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porte cet influx jusqu’à l’acte matériel. Parce que les mitsvot

s’accomplissent avec des choses matérielles élevées hors de

kelipat noga, elles ont besoin d’une double protection : la Torah
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L’ I D É E  C E N T R A L E

Les mitsvot « font » le Gan Eden en attirant la lumière qui entoure tous les mondes

(sovev kol almin) dans la lumière qui remplit tous les mondes (memalé kol almin),

et c’est la Torah qui porte cet influx jusqu’à l’acte matériel. Parce que les mitsvot

s’accomplissent avec des choses matérielles élevées hors de kelipat noga, elles ont

besoin d’une double protection : la Torah écrite de l’intérieur et la Torah orale de

l’extérieur ; toutes deux reposent sur la crainte et sur un amour de D.ieu ressenti

au cœur.

Chaque section : l’hébreu, puis la traduction, puis une courte explication sous un filet doré. Les petits chiffres dans l’hébreu

renvoient aux notes de la fin.

L E  M A A M A R  E N  B R E F

Les versets qui précèdent le Chéma soulèvent deux questions : pourquoi la Torah parle-t-elle deux fois

de « garder », et pourquoi les mitsvot qui s’appliquent partout sont-elles « à accomplir dans le pays » ?

Le « pays » est le Gan Eden, dont les âmes, en tant qu’êtres créés, ne peuvent jouir par elles-mêmes ;

les mitsvot le « font » en attirant la Volonté suprême, sovev kol almin, dans memalé kol almin. C’est

l’unification que l’on énonce avant chaque mitsva, la formule de chaque bénédiction et le sens du

Chéma : « Havaya est notre D.ieu » désigne le sovev, et « Havaya est Un » désigne sa révélation au sein

du monde divisé. Ce monde, où le sovev se révèle et où la techouva est possible, est le lieu qui lui est

destiné, et l’âme y descend pour servir avec la force accrue de celui qui revient vers D.ieu. L’influx

passe par la Torah, qui donne vie aux mitsvot comme la nourriture donne vie à une personne. Parce

que les mitsvot s’accomplissent avec des choses matérielles élevées depuis kelipat noga, elles ont be‐

soin d’être protégées, de même que celui qui revient vers D.ieu a besoin d’une clôture plus solide.

Cette protection est la Torah orale, une maison autour des vêtements des mitsvot, dont les décisions

tiennent les forces extérieures à distance ; mais elle n’agit que si l’étude repose sur la crainte et

l’amour de D.ieu.

P L A N

1 Deux questions, et le Gan Eden comme « pays »

Pourquoi « garder » deux fois, et pourquoi « accomplir dans le pays » ? Le Gan Eden est appelé « pays » ; les

âmes ne peuvent jouir de la divinité par elles-mêmes, aussi les mitsvot « font »-elles le Gan Eden. Deux ni‐

veaux de lumière divine sont introduits, à commencer par memalé, la force vitale qui remplit chaque créa‐

ture selon une mesure graduée.

¶1
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2 Sovev, le Saint et l’unification

Memalé est la Chekhina résidant au sein des mondes ; sovev est cette même lumière, sans division, « le

Saint », séparé. Par les mitsvot et leurs bénédictions, le sovev est attiré et se révèle au sein de memalé, ce

qui ajoute de la lumière dans le Gan Eden.

¶2–4

3 Le Chéma et la descente de l’âme

« Havaya est notre D.ieu » désigne le sovev, et « Havaya est Un » sa révélation dans le monde divisé. L’amour

auquel appelle le Chéma est le désir de cette révélation, que l’occultation et le mauvais penchant intensifient

; c’est pourquoi l’âme descend, afin de servir comme un baal techouva.

¶5

4 Ce monde, lieu du sovev

L’amour sans limites et l’influx de l’essence de D.ieu appartiennent à « aujourd’hui », ce monde, où le so‐

vev se révèle et où la techouva est possible. La Volonté suprême réside dans les mitsvot matérielles, dans la

charité et dans les cent bénédictions quotidiennes.

¶6–7

5 Crainte inférieure et crainte supérieure

Le verset ne demande « que » la crainte inférieure, qui provient de memalé. La crainte supérieure, issue

du sovev, se révèle par l’étude de la Torah, comme ce fut le cas au Sinaï.

¶8–9

6 La Torah donne vie aux mitsvot

La racine des mitsvot, la Volonté suprême, ne se traduit en acte que par l’étude de la Torah, de même que

la parole fait passer la volonté dans l’action : « la sagesse donne la vie à ceux qui la possèdent ». Ainsi, «

accomplir dans le pays » désigne l’influx du sovev dans memalé et le Gan Eden, principalement par le

Chéma.

¶10–11

7 Pourquoi les mitsvot ont besoin d’être protégées

Les mitsvot s’accomplissent avec des choses matérielles issues de kelipat noga ; une fois élevées, elles

ont besoin, comme celui qui revient vers D.ieu ou les étincelles rachetées, d’une protection supplémen‐

taire, afin que les forces extérieures ne s’en nourrissent pas. Concrètement, cela signifie accomplir la

mitsva sans satisfaction de soi ni motif intéressé.

¶12–16

8 La Torah orale comme maison

« Garder : c’est la Michna. » Si les mitsvot sont des vêtements, la Torah orale est la maison : ses rigueurs

et ses décisions sont un rempart tiré des puissances supérieures de retenue, et la parole de D.ieu dans la

bouche du sage tient les forces extérieures à distance. Mais pour bâtir, il faut d’abord aimer D.ieu.

¶17–20

9 La crainte d’abord ; l’ordre des versets

La protection dépend de la crainte et du désir du cœur, qui font de la parole d’une personne un récep‐

tacle pour la parole de D.ieu. Les versets se lisent dans l’ordre : attirer le sovev dans le « pays », puis as‐

surer une double protection, de l’intérieur par la Torah écrite et de l’extérieur par la Torah orale.

¶21–23
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N O T I O N S  C LÉS

La lumière qui remplit tous les mondes (memalé kol

almin) ממלא כל עלמין
La force vitale de D.ieu lorsqu’elle pénètre chaque créa‐

ture selon une mesure graduée : davantage dans les

plantes que dans les pierres, davantage chez les Sérafim

que chez les Ofanim. Elle est Sa « gloire » et Sa Chekhina,

résidant au sein des mondes comme une âme dans un

corps.

La lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol

almin) סובב כל עלמין
La même Lumière infinie, présente à égalité dans tous les

mondes, sans révélation ni division, « comme un cercle »

où le haut et le bas sont semblables. Elle est appelée « le

Saint », séparé, et constitue la Volonté suprême, racine des

mitsvot.

L’unification du Saint béni soit-Il et de Sa

Chekhina יחוד קודשא בריך הוא ושכינתיה
L’influx du sovev qui se révèle au sein de memalé. C’est

l’intention formulée avant chaque mitsva, le sens de «

Béni sois-Tu, Havaya » et celui de « Havaya est Un ».

Gan Eden inférieur et supérieur גן עדן העליון והתחתון
Le Gan Eden inférieur est la récompense de l’accomplis‐

sement des mitsvot, et le Gan Eden supérieur celle de leur

intention intérieure et de la Torah. Les âmes ne jouissent

de la divinité là-bas que parce que les mitsvot y attirent la

Volonté suprême.

Crainte inférieure et crainte supérieure יראה תתאה
ויראה עילאה
La crainte inférieure provient de D.ieu tel qu’Il remplit les

mondes ; c’est tout ce que le verset « demande ». La

crainte supérieure provient de la révélation du sovev et se

révèle par l’étude de la Torah, comme au Sinaï.

Kelipat noga קליפת נוגה
Le domaine du bien et du mal mêlés, d’où les choses ma‐

térielles tirent leur force vitale. Puisque les objets des

mitsvot en proviennent, ils ont besoin d’être protégés

même après avoir été élevés dans la sainteté.

La protection (chemira) שמירה
La protection dont les mitsvot ont besoin pour que les

forces extérieures ne tirent rien d’elles. Elle est assurée

par la Torah orale, la « maison » entourant les vêtements

des mitsvot, ainsi que par l’accomplissement de la mitsva

sans intérêt personnel.

La techouva de la clôture תשובת הגדר
S’éloigner du mal aussi radicalement que possible, jusqu’à
ne même pas désirer la faute. Celui qui revient vers D.ieu

en a davantage besoin que celui qui n’a jamais fauté, et il

en va de même des étincelles élevées par les mitsvot.
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S E C T I O N  1  ·  ¶ 1

Deux questions, et le Gan Eden comme « pays »

וזאת המצוה1 אשר צוה ה׳ כו׳. לעשות בארץ כו׳ למען תירא את2 ה׳ אלהיך לשמור את כל חקותיו כו׳

« Et voici le commandement que Havaya a ordonné », etc., « pour l’accomplir dans le pays », etc., «

afin que tu craignes Havaya, ton D.ieu, et que tu gardes tous Ses statuts », etc. ;

Le maamar s’ouvre sur Deutéronome 6:1–2, les versets qui précèdent immédiatement le Chema : Moché dit

à Israël que le commandement qu’il leur enseigne est « pour l’accomplir dans le pays », afin qu’ils craignent

D.ieu et gardent Ses statuts. Les mots « pour l’accomplir dans le pays » et « garder » sont précisément ce que

le maamar se propose d’expliquer.

5 הנה צריך להבין כפל השמירות ושמעת ישראל ושמרת לעשות3 כו׳ שמע ישראל4 ה׳ אלהינו ה׳ אחד.

לשמור ושמרת.

« Et tu entendras, Israël, et tu garderas pour accomplir », etc. ; « Écoute, Israël : Havaya est notre

D.ieu, Havaya est Un. » Il faut maintenant comprendre cette double [mention de la] garde : « gar‐

der » et « tu garderas ».

Le verset suivant ajoute « et tu garderas pour accomplir », puis vient le Chema lui-même. La première ques‐

tion est de savoir pourquoi la Torah parle deux fois de garder : « garder » au verset 2 et « tu garderas » au

verset 3.

גם הנה וזאת המצוה קאי על פרשת ק״ש ]קריאת שמע[ שלאחרי׳ ]שלאחריה[ שמע ישראל וא״כ מהו לעשות

בארץ.

De plus, « Et voici le commandement » se rapporte au passage du Chema qui suit, « Écoute, Israël »

; si tel est le cas, que signifie « pour l’accomplir dans le pays » ?

Une deuxième question se pose : « Et voici le commandement » introduit le passage du Chema qui suit.

Pourquoi, alors, est-il dit « pour l’accomplir dans le pays », comme si ces mitsvot dépendaient de la Terre

d’Israël ?

שהרי כל המצות הכתובים בפ׳ שמע ודברת בם6 כו׳ וקשרתם7 כו׳ הן חובת הגוף ונוהג בין בארץ8 בין

בחו״ל ]בחוץ לארץ[.

Car toutes les mitsvot mentionnées dans le passage du Chema — « Tu en parleras », etc., « Tu les at‐

tacheras », etc. — sont des obligations personnelles et s’appliquent aussi bien en Terre d’Israël

qu’en dehors de celle-ci.

Les mitsvot du passage du Chema, telles que parler de paroles de Torah (« tu en parleras ») et mettre les téfi‐

lines (« tu les attacheras »), sont des obligations qui incombent à la personne, et non à la terre. Le Talmud

statue que ces mitsvot s’appliquent partout, en Terre d’Israël comme en dehors ; l’expression « dans le pays

» semble donc déplacée.

1



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  VA’ E S C H A N A N  ·  M A A M A R  8 וזאת המצוה אשר צוה ה׳ כו׳

6likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/vaeschanan/8/

10 שנאמר ועמך
אך הנה ג״ע ]גן עדן[ נק׳ ארץ9 וכמארזל כ״י ]כנסת ישראל[ יש להם חלק לעוה״ב ]לעולם הבא[

11 )בישעיה סי׳ סמ״ך כ״א( שג״ע ]שגן עדן[ התחתון הוא שכר מעשה המצות. כו׳ לעולם יירשו ארץ12,

Cependant, le Gan Eden est appelé « terre », comme l’ont dit nos Sages, de mémoire bénie : « Tout

Israël a une part dans le Monde futur, ainsi qu’il est dit : “Et ton peuple”, etc., “héritera de la terre

pour toujours” » (Isaïe, chapitre 60, [verset] 21) ; car le Gan Eden inférieur est la récompense de

l’accomplissement des mitsvot.

La réponse commence ici : « terre » peut désigner le Gan Eden, le paradis spirituel des âmes. La Michna

prouve que « tout Israël a une part dans le Monde futur » à partir du verset « ils hériteront de la terre pour

toujours » ; « terre » désigne donc la récompense de l’âme. L’Admour Hazaken ajoute que le Gan Eden infé‐

rieur est la récompense de l’accomplissement concret des mitsvot.

13 ועמ״ש בד״ה וישב )וע׳ בהרמב״ם ]בהרבי משה בן מימון[ פ״ח מהל׳ ]מהלכות / מהלכה[ תשובה ה״ז ]הרי זה[.

14 בענין ב״פ ]ב׳ פעמים[ בארץ הנאמר באותו פסוק( יעקב15,

(Voir aussi le Rambam, chapitre 8 des Lois de la techouva, halakha 7. Voir également ce qui est

écrit dans le discours commençant par « Et Yaakov demeura », au sujet de l’expression « dans le

pays », répétée deux fois dans ce verset.)

Deux références sont indiquées entre parenthèses. Dans la halakha citée, le Rambam décrit le désir du roi

David pour la vie du Monde futur en ces termes : « contempler la bonté de D.ieu dans le pays des vivants ».

Le discours « Et Yaakov demeura », dans Torah Ohr, traite de la double expression « dans le pays » de Genèse

37:1 : « dans le pays des séjours de son père, dans le pays de Canaan ».

16 ה׳ כו׳ ,17 ,18 ,19 ,20 אבל ג״ע ]גן עדן[ העליון הוא שכר כוונת המצות והתורה וע״ז נאמר מי יעלה בהר21,

נקי כפים22 כו׳ יעלה בחי׳ עליות בשבתות ור״ח ]וראש חודש[ כו׳

Mais le Gan Eden supérieur est la récompense de l’intention qui anime les mitsvot et la Torah ;

c’est à ce sujet qu’il est dit : « Qui montera sur la montagne de Havaya ? », etc., « celui qui a les

mains pures », etc. : « montera » désigne le niveau des ascensions des Chabbatot et de Roch ‘Ho‐

dech, etc.

Il existe également un Gan Eden supérieur, qui constitue la récompense de l’intention intérieure avec la‐

quelle on accomplit les mitsvot et de l’étude de la Torah. L’Admour Hazaken interprète « Qui montera sur la

montagne de D.ieu ? » (Psaumes 24) comme désignant les ascensions des âmes le Chabbat et à Roch ‘Ho‐

dech, décrites dans les sources mentionnées entre parenthèses à la suite.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  VA’ E S C H A N A N  ·  M A A M A R  8 וזאת המצוה אשר צוה ה׳ כו׳

7likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/vaeschanan/8/

26 וישלח ״פ פ״ב ]פרק ב׳[. זח״א ]זהר 25 חיי שרה פנ״ט. 23 פ׳ וזאת הברכה. )עיין מענין מי יעלה ברבות24,

31
29 מקץ ר״א30 א׳ תזריע מ״ה סע״ב ]סוף עמוד ב[

28 קכ״ג סע״ב ]סוף עמוד ב[ חלק א[ וירא צ״ט27 א׳ ק׳ ב׳.

32 ,33 משפטים ק״כ ב׳.

(Voir à propos de « Qui montera » dans Midrash Rabbah, parachat Vezot Haberakha ; ‘Hayé Sarah,

paracha 59 ; Vayichla’h, paracha 82. Zohar, partie I, Vayera 99a, 100b ; 123, fin du côté b ; Mikets

201a ; Tazria 45, fin du côté b ; Michpatim 120b.)

Cette parenthèse énumère les endroits où « Qui montera » est interprété. Le Midrash Rabbah applique ces

mots à Moché, à Avraham et à Yaakov, et des passages du Zohar les appliquent à l’âme après qu’elle a quitté

le corps : toutes les âmes ne se voient pas accorder le chemin qui mène vers le haut, et celle qui monte doit

avoir les « mains pures », qui n’ont pas souillé le corps.

36 34 א׳ תרומה קנ״ו35 בע״ב נשא קמ״ה37, ועיין עוד מענין העלייה בשבתות ור״ח ]וראש חודש[ וירא קט״ז

א׳ ועיין בגמרא פ״ז ]פרק ז׳[ דב״מ ]דבבא מציעא[ דפ״ה ע״ב כי סלקי למתיבתא דרקיע38א(

Voir encore, au sujet de l’ascension les Chabbat et Roch ‘Hodech : Vayera 116a ; Terumah 156b ;

Naso 145a. Voir aussi dans la Guemara, chapitre 7 de Bava Metzia, 85b : « lorsqu’ils montent à

l’Académie céleste ».

Ces autres passages du Zohar décrivent les âmes des justes qui montent, les Chabbat et Roch ‘Hodech, pour

contempler la gloire de leur Maître. Le Talmud, dans Bava Metzia, parle également des Sages qui « montent à

l’Académie céleste ».

אך הנה להיותץ שהנשמות הם מחודשים ונבראו מאין ליש ואיל תוכל להשגי תענוג אלקות להיות

נהנין מזיו39 ע״ז נאמר לעשות בארץ לעשות לשון תיקון

Cependant, puisque les âmes viennent nouvellement à l’existence et ont été créées de néant à

quelque chose, elles ne peuvent atteindre le plaisir de la Divinité ni jouir de son rayonnement ;

c’est à cela que se rapporte le verset : « faire dans le pays » : « faire » désigne une réparation,

C’est maintenant la raison pour laquelle les mitsvot sont nécessaires au Gan Eden. Les âmes sont des êtres

créés, amenés du néant à l’existence ; elles ne peuvent donc, par elles-mêmes, saisir et goûter la Divinité, le

« rayonnement de la Chekhina » dont le Talmud dit que les justes jouissent. C’est pourquoi le verset dit « faire

dans le pays » : ici, « faire » signifie réparer et achever, afin de faire du Gan Eden un lieu où les âmes peuvent

jouir de ce rayonnement.
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כמו ועשתה את צפרניה40 שישראל ממשיכים את הזיו להיות נהנין כו׳ וכמ״ש וינחהו בג״ע ]בגן עדן[

42 כו׳
לעבדה41 ולשמרה כו׳ לעבדה זו רמ״ח מ״ע ]מצות עשה[

comme dans « elle fera ses ongles » ; autrement dit, Israël fait descendre le rayonnement afin d’en

jouir, etc. Et comme il est écrit : « Il le plaça dans le Gan Eden pour le travailler et le garder », etc. :

« le travailler », ce sont les 248 commandements positifs, etc.

Le fait que « faire » puisse signifier perfectionner est illustré par le verset concernant la femme captive : « elle

fera ses ongles », c’est-à-dire qu’elle en prendra soin. De même, Adam fut placé dans le Gan Eden « pour le

travailler et le garder » ; le Zohar explique que « le travailler » désigne les 248 commandements positifs, et

« le garder », les interdictions. Le Gan Eden est ainsi « travaillé » par les mitsvot.

שע״י המצות ממשיכים את הזיו ועונג העליון ועושין את בחי׳ ג״ע ]גן עדן[ )ועמ״ש מזה בד״ה אז ישיר כו׳
44 עלי באר43 בענין מעין גנים ובד״ה כי כארץ תוציא צמחה(

Car, par les mitsvot, on fait descendre le rayonnement et le plaisir suprême, et l’on crée le niveau

du Gan Eden. (Voir aussi ce qui est écrit à ce sujet dans le discours qui commence par « Alors [Is‐

raël] chanta », etc., « Jaillis, ô puits », au sujet de « une source de jardins », ainsi que dans le discours

qui commence par « Car, comme la terre fait pousser sa végétation ».)

C’est donc par l’accomplissement des mitsvot que l’on fait descendre le rayonnement et le plaisir suprême

et que, de cette manière, on « crée » le Gan Eden. La parenthèse renvoie à deux autres discours de Likkutei

Torah qui développent cette idée.

וזהו ענין לשם יחוד קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ שאומרים לפני כל מצוה ומצוה45 דהנה נודע שיש ב׳ בחי׳

בהשתלשלות ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ וסוכ״ע וכמ״ש תרי קראי כתוב א׳ אומר מלא כה״כ ]כל הארץ כבודו[

דמשמע כבודו וזיו בחי׳ לבוש מאני מכבדותא46 ולא עצמותו ית׳.

Tel est le sens de la formule « Pour l’unification du Saint béni soit-Il », que l’on prononce avant

chaque mitsva. En effet, il est connu qu’il existe deux niveaux dans l’enchaînement descendant

des mondes : la lumière qui remplit tous les mondes (memalé kol almin) et la lumière qui entoure

tous les mondes (sovev kol almin), comme l’indiquent deux versets. L’un dit : « Toute la terre est

remplie de Sa gloire » ; cela désigne Sa gloire et Son rayonnement, le niveau d’un vêtement — « des

vêtements d’honneur » — et non Son essence, béni soit-Il.

La même idée permet d’expliquer la formule « Pour l’unification du Saint béni soit-Il », prononcée avant une

mitsva. Pour l’expliquer, l’Alter Rebbe cite deux versets : « Toute la terre est remplie de Sa gloire » ne parle

que de la « gloire » de D.ieu, de Son rayonnement, qui est comme un vêtement ; le Talmud rapporte que Rab‐

bi Yo’hanan appelait ses vêtements « ceux qui m’honorent », d’où vient l’expression « vêtements d’honneur ».
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48 אך 47 אני דייקא עצמותו )ועמ״ש מזה בד״ה אני לדודי( וכתוב א׳ אומר את השמים ואת הארץ אני מלא.

Et un autre verset dit : « Je remplis les cieux et la terre » : « Je », précisément, [désigne] Son essence.

(Voir aussi ce qui est écrit à ce sujet dans le discours qui commence par « Je suis à mon Bien-

Aimé ».) Cependant,

En revanche, le verset de Jérémie dit : « Je remplis les cieux et la terre » : « Je » désigne l’essence même de

D.ieu, présente partout. Le discours « Je suis à mon Bien-Aimé », dans Likkutei Torah, oppose longuement

les deux versets ; « cependant » introduit l’explication de chacun de ces niveaux.

הנה כי מכה״כ ]מלא כל הארץ כבודו[ היינו ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ שהוא בחי׳ החיות הנתפס תום עלמין

להחיותן שהחיות מתמעט מיעוט אחר מיעוט עד בחי׳ דומם הוא חיות מועט היותר אחרון ובצומח

החיות יותר מרובה

[L’idée est] que « Toute la terre est remplie de Sa gloire » désigne la lumière qui remplit tous les

mondes, c’est-à-dire le niveau de la force vitale saisie au sein des mondes, qui leur donne vie.

Cette force vitale diminue de degré en degré, jusqu’au niveau de l’inerte, dont la force vitale est la

plus faible, la dernière ; dans le végétal, la force vitale est plus abondante,

La « gloire » qui remplit la terre est memalé kol almin : la force vitale contenue dans chaque créature et qui

lui donne vie selon sa capacité. Cette force vitale diminue graduellement : l’inerte en reçoit le moins, tandis

que les plantes en reçoivent davantage.

ולכן הוא צומח כו׳ שהחיות מתמעט בירידתו למטה מטה וכמ״ש שרפים עומידם ממעל לו49 כו׳

et c’est pourquoi il croît, etc. Car la force vitale diminue à mesure qu’elle descend toujours plus

bas, comme il est écrit : « Les séraphins se tiennent au-dessus de Lui », etc.,

Cette force vitale plus abondante explique pourquoi les plantes poussent, contrairement aux pierres. La

même diminution par degrés se retrouve parmi les anges : les séraphins, dont Isaïe dit qu’ils « se tiennent

au-dessus », occupent le niveau supérieur.

שמשיגים חיות ואור האלקי שבתוכם משא״כ האופנים וחיות שאין משיגים החיות והאור אלקי

שבתוכם יותר מועט ומצומצם

car ils appréhendent la force vitale et la lumière divine qui sont en eux ; en revanche, les Ofanim et

les 'Hayot, qui n’appréhendent pas la force vitale et la lumière divine qui sont en eux, [laquelle est]

plus ténue et plus restreinte,

Les Séraphins saisissent la lumière divine qui leur donne la vie. Les Ofanim et les 'Hayot, des catégories in‐

férieures d’anges, ne la saisissent pas, car la lumière qui est en eux est plus ténue et plus contractée.
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S E C T I O N  2  ·  ¶ 2 – 4

Sovev, le Saint et l’unification

50 כו׳ וה״ז ]והרי זה[ כדמיון הנשמה שממלא כל הגוף שהחיות הוא בהתחלקות ולכן הם ברעש גדול51,

ושינויים רב ים השכל שורה במוח ודבור בפה ויורד מטה ומתמעט כו׳. כח התנועה ביד וכח ההילוך
52 ,53 ,54 ברגל.

et c’est pourquoi ils sont « dans un grand fracas », etc. Cela ressemble à l’âme, qui remplit tout le

corps, où la force vitale se répartit selon de nombreuses variations : l’intellect réside dans le cer‐

veau, la parole dans la bouche ; elle descend plus bas et diminue, etc. : le pouvoir du mouvement

dans la main, et le pouvoir de marcher dans le pied.

Parce qu’ils ne saisissent pas cette lumière, les Ofanim et les 'Hayot sont décrits, dans la vision d’Ézéchiel et

dans la bénédiction du matin qui précède le Chéma, comme se mouvant « dans un grand fracas ». L’âme

dans le corps en fournit l’analogie : une seule âme remplit tout le corps, et pourtant chaque membre reçoit

une mesure différente de sa force vitale : l’intellect dans le cerveau, la parole dans la bouche, le mouvement

dans la main, la marche dans le pied.

ובחינת החיות שבבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ נק׳ בשם שכינתי׳ לשון ושכנתי בתוכם55 כו׳ שהחיות

מתלבש בעלמין כנשמה המתלבשת בגוף כו׳

Le niveau de la force vitale qui relève de la lumière qui remplit tous les mondes (memalé kol al‐

min) est appelé « Sa Chekhina » (Présence divine), expression tirée de « Je résiderai parmi eux »,

etc. Car la force vitale s’enveloppe dans les mondes, comme l’âme s’enveloppe dans le corps, etc.

La force vitale de memalé kol almin, qui pénètre dans les mondes et réside en eux comme une âme dans un

corps, est appelée « Sa Chekhina ». Le mot vient de chakan, « résider », comme dans « Qu’ils Me fassent un

sanctuaire, et Je résiderai parmi eux ».

ובחי׳ סוכ״ע הוא ג״כ חיות ואור א״ס בתוך כל העולמות אלא שאינו בבחי׳ גילוי והתחלקות ריבוי

ומיעוט שהחיות ההוא שוה ומשוה קטן וגדול56 כו׳

Et le niveau de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin) est également une force

vitale et la Lumière infinie (Or Ein Sof) au sein de tous les mondes ; seulement, elle n’est pas dans

un état de révélation ni divisée en quantité plus ou moins grande, car cette force vitale est égale et

rend égaux le petit et le grand, etc.

Sovev kol almin est également une force vitale divine et la Lumière infinie présente dans tous les mondes ;

elle n’est pas située hors d’eux dans l’espace. La différence est qu’elle n’est ni révélée ni répartie, en plus

grande quantité pour une créature et moindre pour une autre : selon les termes du piyout « Et tous croient »,

elle traite le petit et le grand de la même manière.

2
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ונק׳ סובב כמו העיגול עד״מ שמעלה ומטה שוים שבחי׳ זו נק׳ קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ קדוש ומובדל

שאינו נתפס בבחי׳ עלמין כלל מלשון אל תגע בי

Elle est appelée « entourante » (sovev), par analogie avec un cercle, où le haut et le bas sont égaux.

Car ce niveau est appelé « le Saint béni soit-Il » : saint et séparé, puisqu’il n’est nullement saisi

dans le niveau des mondes ; [« saint »] au sens de « Ne me touche pas,

Elle est appelée « entourante » par analogie avec un cercle, où aucun point n’est plus haut ou plus bas qu’un

autre. Ce niveau est appelé « le Saint béni soit-Il », car « saint » signifie séparé : il n’est nullement saisi dans

les mondes.

כי קדשתיך57 או הגבל את ההר וקדשתו58 וכן קדושים תהיו59 מובדלי׳ ]מובדלים[ תהיו שבחי׳ המובדל

ומופרש נק׳ בלה״ק ]בלשון הקודש[ בשם קדש.

car Je suis plus saint que vous », ou « Fixe des limites autour de la montagne et sanctifie-la » ; et de

même, « Vous serez saints » [signifie] « Vous serez séparés ». Car le niveau de ce qui est séparé et

distinct est appelé, dans la Langue sainte, « saint ».

Trois versets montrent que kadoch signifie « séparé » : « Ne me touche pas, car Je suis plus saint que vous »

(le verset dit lui-même : « Ne t’approche pas de moi »), la limite autour du mont Sinaï — « Fixe des limites au‐

tour de la montagne et sanctifie-la » — et « Vous serez saints », compris comme « Vous serez séparés ». Ainsi,

dans la Langue sainte, « saint » désigne ce qui se tient à l’écart.

וזהו ענין לשם יחוד קובה״ו ]קודשא בריך הוא ושכינתיה[ שע״י המצות ממשיכים בחי׳ סוכ״ע בחי׳ קדוש

להיות בגילוי בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[.

Et tel est le sens de « Pour l’unification du Saint béni soit-Il et de Sa Chekhina (Présence divine) » :

par les mitsvot, on fait descendre le niveau de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol al‐

min), le niveau de « saint », afin qu’il se révèle dans le niveau de la lumière qui remplit tous les

mondes (memalé kol almin).

La formule « pour l’unification du Saint béni soit-Il et de Sa Chekhina » prend maintenant tout son sens. Par

les mitsvot, le niveau saint, séparé, de sovev kol almin est attiré dans la révélation au sein de memalé kol al‐

min, unissant ainsi « le Saint béni soit-Il » à « Sa Chekhina ».

3
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S E C T I O N  3  ·  ¶ 5

Le Chéma et la descente de l’âme

וזהו ענין כוונות ברכות המצות בא״י ]ברוך אתה ה׳[ אמ״ה ]אלקינו מלך העולם[ היינו שבחי׳ הוי׳ סוכ״ע יהיה

בבחי׳ ברכה והמשכה בגילוי בבחי׳ אתה לנוכח ועי״ז נמשך תוספת אור בג״ע ]בגן עדן[ וכדלקמן:

Et tel est le sens des intentions qui accompagnent les bénédictions sur les mitsvot : « Béni sois-Tu,

Havaya, notre D.ieu, Roi du monde ». Le niveau de Havaya, la lumière qui entoure tous les

mondes, doit être dans un état de « bénédiction » et d’influx, en se révélant au niveau de « Toi », [à la

deuxième personne] ; par là, une lumière supplémentaire est attirée dans le Gan Eden, comme [il

sera expliqué] plus loin.

La bénédiction récitée sur une mitsva exprime la même intention : « Béni » signifie faire descendre, « Ha‐

vaya » désigne le niveau transcendant de sovev, et « Toi » s’adresse à D.ieu à la deuxième personne, comme à

Celui qui est présent et révélé. La bénédiction demande donc que sovev soit attiré et révélé ; c’est ainsi

qu’une lumière supplémentaire est ajoutée dans le Gan Eden, comme le maamar l’expliquera.

קיצור. שע״י המצות ממשיכים תוספת אור בג״ע ]בגן עדן[ ע״י שממשיכים מבחי׳ סוכ״ע בממכ״ע ]בממלא

כל עלמין[:

Résumé : Par les mitsvot, on attire un supplément de lumière dans le Gan Eden, en attirant du ni‐

veau de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin) vers la lumière qui remplit tous

les mondes (memalé kol almin).

Résumé de la première section : les mitsvot ajoutent de la lumière dans le Gan Eden parce qu’elles attirent

de sovev, la lumière qui entoure les mondes, vers memalé, la lumière qui remplit les mondes.

4

ב והנה כללות ענין המשכה זו מסובב בממלא זהו מבואר בק״ש ]בקריאת שמע[ הוי׳ אלקינו הוי׳ אחד פי׳

הוי׳ אלקינו הוא בחי׳ סוכ״ע.

2. Or, dans son expression générale et collective, le sujet de cet influx de la lumière qui entoure

tous les mondes (sovev kol almin) vers la lumière qui remplit tous les mondes (memalé kol almin)

est exposé dans le Chema : « Havaya est notre D.ieu, Havaya est Un. » Le sens est le suivant : « Ha‐

vaya, notre D.ieu » désigne le niveau de la lumière qui entoure tous les mondes.

La deuxième section commence. L’influx de sovev vers memalé, considéré dans son ensemble, s’exprime

dans les paroles du Chema : « Havaya est notre D.ieu, Havaya est Un. » La première expression, « Havaya,

notre D.ieu », désigne sovev, la lumière transcendante.

5
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והוי׳ אחד הוא להיות המשכה מסוכ״ע בממכ״ע ]בממלא כל עלמין[ )וכמ״ש מזה בד״ה לבתתני אחותי
62 60 כי אחד החי״ת היינו ז׳ רקיעים וארץ והד׳ הוא ד׳ רוחות העולם63, ,61 כלה(

Et « Havaya est Un » signifie qu’un influx se produise de la lumière qui entoure tous les mondes

vers la lumière qui remplit tous les mondes (comme cela est expliqué à ce sujet dans le discours

commençant par « Tu as ravi mon cœur, ma sœur, [ma] fiancée »). Car, dans « Un » (e'had), le het re‐

présente les sept cieux et la terre, tandis que le dalet représente les quatre directions du monde,

La deuxième expression, « Havaya est Un », désigne l’influx de sovev vers memalé. Les lettres de e'had

(« Un ») le montrent : le het, dont la valeur numérique est huit, représente les sept cieux et la terre, et le dalet,

dont la valeur est quatre, les quatre directions. Le Talmud parle de s’attarder sur ce mot jusqu’à avoir procla‐

mé D.ieu Roi en haut, en bas et dans les quatre directions.

שהוא בחי׳ התחלקות הנמשך מבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ בטלים ונכללים בתוך האלף הוא ההמשכה

מסוכ״ע שהוא בלתי התחלקות ע״כ נק׳ אלף

ce qui constitue le niveau de la division qui est attirée du niveau de la lumière qui remplit tous les

mondes ; [ces éléments] sont annulés et inclus dans le alef, lequel représente l’influx de la lumière

qui entoure tous les mondes, qui est sans division. C’est pourquoi il est appelé alef.

Les cieux, la terre et les directions sont la multiplicité divisée qui découle de memalé. Tout cela est annulé et

inclus dans le alef, dont la valeur numérique est un : la lumière indivisée de sovev, que le alef représente

donc.

66 ומה שנראה העולם ליש ודבר הוא מפני 64 גבי אמרו אליו כל( )ועמ״ש בד״ה שובה ישראל65,

(Voyez aussi ce qui est écrit dans le discours commençant par « Reviens, Israël », au sujet de

« Dites-Lui : “Tout…” ».) Et si le monde apparaît comme une réalité existante, comme une entité,

c’est parce que

Le discours « Reviens, Israël » explique les mots « Dites-Lui : “Tout” » : D.ieu est appelé « Tout » parce que la

Lumière infinie, qui transcende 'Hokhma, englobe tout sans division. Le Rabbi Chnéour Zalman demande

maintenant pourquoi, si tout est annulé dans l’unité de D.ieu, le monde nous apparaît comme une existence

séparée et indépendante.
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67 כו׳ ואי לזאת ואהבת לשון אבה הוא כי בשכמל״ו ]ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד[ אין מלך בלא עם68,

רעותא דליבא שהוי׳ בחי׳ סוכ״ע יהיה בחי׳ אלקיך לנוכח בגילוי

« Béni soit le Nom de la gloire de Son règne à jamais » : car il n’y a pas de roi sans peuple, etc. C’est

pourquoi « Tu aimeras » (ve'ahavta) exprime le désir (avah) : c’est la volonté du cœur que Havaya,

le niveau de la lumière qui entoure tous les mondes, devienne « ton D.ieu », à la deuxième per‐

sonne, et se révèle

La réponse réside dans la royauté de D.ieu, louée par ces mots : « Béni soit le Nom de la gloire de Son règne

à jamais » : « il n’y a pas de roi sans peuple », un peuple distinct du roi ; ainsi, Mal'hout fait naître des créa‐

tures qui se ressentent comme séparées. C’est pourquoi le Chema poursuit par « Tu aimeras », que le Rabbi

Chnéour Zalman relie à avah, « désirer » : le désir du cœur que Havaya, transcendant, devienne « ton D.ieu »,

présent et révélé à toi.

)ע״י שמאיר בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ שזהו ענין יחוד קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ ושכינתיה( משא״כ בחי׳

סוכ״ע עצמו בחי׳ הוי׳ אלקינו הנאמר בפסוק שמע הוא בחי׳ העלם כו׳.

(par le fait que cette lumière brille au niveau de la lumière qui remplit tous les mondes, ce qui

constitue le sens de l’union du Saint béni soit-Il et de Sa Chekhina [Présence divine]) ; en re‐

vanche, le niveau de la lumière qui entoure tous les mondes en soi, le niveau de « Havaya, notre

D.ieu » énoncé dans le verset du Chema, est le niveau du voilement, etc.

Cette révélation advient lorsque sovev brille au sein de memalé ; c’est là le sens de l’« union du Saint béni

soit-Il et de Sa Chekhina ». Sovev en soi, appelé « Havaya, notre D.ieu » dans le premier verset du Chema, de‐

meure caché.

70 שע״י היצה״ר ]היצר הרע[ דוקא שהוא בחי׳ ההעלם וההסתר של אור בכל לבבך69 בשני יצריך71,

האלקי עי״ד ]על ידו[ יהי׳ ]יהיה[ צעק לבם אל ה׳.

« De tout ton cœur » : avec tes deux penchants. Car c’est précisément par le mauvais penchant, qui

est le niveau du voilement et de la dissimulation de la lumière divine, que « leur cœur cria vers

Havaya ».

La Michna interprète « de tout ton cœur » (levav'kha, avec une lettre doublée) comme signifiant « avec tes

deux penchants », le bon et le mauvais. Le mauvais penchant dissimule la lumière divine ; précisément,

cette dissimulation pousse le cœur à crier vers D.ieu, comme dans « leur cœur cria vers Havaya ».
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וזהו חומת בת ציון הורידי כנחל דמעה72 )איכה ב׳ י״ח( שע״י בחי׳ החומה וההסתר אור אלקי עי״ז

ויצעקו אל73 ה׳ בצר להם.

Et c’est là le sens de : « Muraille de la fille de Sion, laisse couler tes larmes comme un torrent » (La‐

mentations 2:18) : par le niveau du mur et le voilement de la lumière divine, « ils crièrent vers Ha‐

vaya dans leur détresse ».

Le même verset des Lamentations poursuit : « Muraille de la fille de Sion » : le « mur » est le voilement de la

lumière divine, et c’est ce voilement qui provoque le cri, comme dans « ils crièrent vers Havaya dans leur

détresse ».

וזהו תכלית ירידת הנשמה בעוה״ז להיות בבחי׳ בע״ת ]בעלי תשובה[ דמשכין ליה בחילא יתיר74 מקום
75 שבע״ת ]שבעלי תשובה[ עומדין כו׳

Et telle est la finalité de la descente de l’âme dans ce monde : atteindre le niveau des baalei techou‐

va (ceux qui reviennent à D.ieu), qui L’attirent vers le bas avec une force accrue ; « à l’endroit où se

tiennent ceux qui reviennent à D.ieu », etc.

C’est pourquoi l’âme descend dans ce monde : pour devenir un baal techouva, dont le retour attire la divini‐

té vers le bas « avec une force accrue », comme l’enseigne le Zohar. Le Talmud enseigne qu’à l’endroit où se

tiennent ceux qui reviennent à D.ieu, même les justes parfaits ne peuvent se tenir.

כי הנשמה קודם ירידתה לעוה״ז היתה בחי׳ צדיק גמור וירדה לעוה״ז להיות בחי׳ בע״ת ]בעלי תשובה[
76 בחילא יתיר.

Car avant sa descente dans ce monde, l’âme était au niveau d’un juste parfait ; elle descendit dans

ce monde pour atteindre le niveau d’un baal techouva, « avec une force accrue ».

Avant sa descente, l’âme était parfaitement juste. Elle descend dans un monde de dissimulation afin que, en

surmontant celle-ci, elle puisse servir D.ieu en tant que baal techouva, avec la force accrue que seul le re‐

tour apporte.
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S E C T I O N  4  ·  ¶ 6 – 7

Ce monde, lieu du sovev

וזהו בחי׳ בכל מאדך77 בלי גבול והיינו בעוה״ז דייקא לפי שבעוה״ז הוא בחי׳ סוכ״ע. וזהו אשר אנכי

מצוך היום78 בחי׳ אנכי מי שאנכי79 כו׳ מצוך היום דייקא.

Et tel est le niveau de « de toute ta force », sans limite ; cela se trouve précisément dans ce monde,

car c’est dans ce monde que se trouve le niveau de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev

kol almin). Et telle est l’expression « que Je te commande aujourd’hui » : le niveau du « Je » (Ano’hi),

« Qui Je suis », etc. ; « Je te commande aujourd’hui », précisément.

Le « de toute ta force » du Chema (me’odekha, littéralement « ton beaucoup ») désigne un amour sans limite,

qui appartient à ce monde, où se trouve sovev, qui est sans limite. Dans « que Je te commande aujourd’hui »,

le « Je » (Ano’hi) est l’essence même de D.ieu, « Qui Je suis », et « aujourd’hui » souligne qu’il s’agit de ce

monde.

80 שבעוה״ב ]שבעולם הבא[ אין שם בחי׳ תשובה. משא״כ בעוה״ז מרשע גמור יכול היום לעשותם בעוה״ז

להיות צדיק גמור

« Aujourd’hui, pour les accomplir », dans ce monde, car dans le Monde futur, il n’existe pas de ni‐

veau de techouva (retour) ; tandis que dans ce monde, celui qui est complètement mauvais peut

devenir parfaitement juste.

Les Sages comprennent « aujourd’hui, pour les accomplir » ainsi : aujourd’hui, dans ce monde, est le temps

d’accomplir les mitsvot, et demain, dans le Monde futur, celui d’en recevoir la récompense. Dans le Monde

futur, il n’y a pas de techouva, tandis que dans ce monde, même celui qui est complètement mauvais peut

devenir parfaitement juste.

והיינו לפי שבעוה״ז עולם היותר שפל מתגלה בחי׳ סוכ״ע וכחשיכה כאורה81 בלי שום בחי׳ הסתר

כלל שוה ומשוה קטן וגדול כו׳

Et cela parce que, dans ce monde, le plus bas des mondes, le niveau de la lumière qui entoure tous

les mondes se révèle, et que « l’obscurité est comme la lumière », sans aucun niveau de dissimula‐

tion : « Il rend égaux et met sur le même plan le petit et le grand », etc.

Cela est possible parce que sovev se révèle dans ce monde, le plus bas des mondes, et que devant sovev

« l’obscurité est comme la lumière » : il traite de la même façon le petit et le grand. Ainsi, celui qui est tombé

très bas peut s’élever très haut.

6
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83 וזהו אשר אנכי מצוך היום ולהיות 82 כו׳ את קרבני לחמי(
)וכמ״ש מזה בד״ה צו את בנ״י ]בני ישראל[

המשכת בחי׳ סוכ״ע בגילוי בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ היא ע״י תומ״צ ]תורה ומצות[ דייקא

(Comme cela est expliqué à ce sujet dans le maamar qui commence par « Ordonne aux enfants d’Is‐

raël », etc., « Mon offrande, Mon pain ».) Et telle est l’expression « que Je te commande

aujourd’hui ». Et [la raison pour laquelle] l’attraction du niveau de la lumière qui entoure tous les

mondes se révèle dans le niveau de la lumière qui remplit tous les mondes (memalé kol almin),

c’est précisément par la Torah et les mitsvot

Le maamar « Ordonne aux enfants d’Israël… Mon offrande, Mon pain » dans Likkutei Torah développe cette

idée. Et puisque l’attraction de sovev dans la révélation au sein de memalé ne s’opère que par la Torah et les

mitsvot, qui sont accomplies dans ce monde, il est dit : « que Je te commande aujourd’hui ».

כי המצות הן רצה״ע ]רצון העליון[ בחי׳ סוכ״ע שורה ומתלבש בתפילין ומזוזות ע״ג ]על גבי[ קלף גמיש

שכותב ה׳ אחד ע״ג ]על גבי[ קלף

car les mitsvot sont la Volonté suprême, le niveau de la lumière qui entoure tous les mondes, qui

réside et s’habille dans les téfilines et les mezouzot, sur un parchemin matériel ; car on écrit « Ha‐

vaya est Un » sur du parchemin ;

Les mitsvot sont la Volonté suprême, qui est sovev et réside dans des objets matériels tels que les téfilines et

les mezouzot. Les mots « Havaya est Un » sont écrits sur du parchemin ordinaire et matériel.

וכן בכל המצות ובפרט מעשה הצדקה כסף וזהב גשמיים ע״י שורה בו אור אלקי וממשיך בחי׳ חסד

עליון.

et il en va ainsi pour toutes les mitsvot, et tout particulièrement pour l’acte de charité : l’argent et

l’or matériels ; par [cela], une lumière divine y réside et attire le niveau du 'Hessed supérieur

(bonté).

Il en va de même pour chaque mitsva, et tout particulièrement pour la charité : la lumière divine réside dans

l’argent et l’or matériels qui sont donnés, et le don attire le 'Hessed supérieur, la bonté de D.ieu.
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S E C T I O N  5  ·  ¶ 8 – 9

Crainte inférieure et crainte supérieure

והיינו לפי שבחי׳ סוכ״ע מעלה ומטה רוחני׳ ]רוחניים[ וגשמיים שוין. וזשארז״ל ]וזהו שאמרו רבותינו זכרונם

לברכה[ חייב אדם לברך מאה ברכות84 בכל יום שזהו ענין הברכות המשכות בחי׳ סוכ״ע להיות בגילוי

בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[. בא״י ]ברוך אתה ה׳[ שבחי׳ הוי׳ סוכ״ע יהיה בגילוי ברוך אתה כו׳.

Cela s’explique par le fait que, au niveau de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol al‐

min), le spirituel et le matériel, le haut et le bas, sont égaux. C’est ce que nos Sages, de mémoire

bénie, ont dit : « L’homme est tenu de réciter cent bénédictions chaque jour » ; car tel est le sens

des bénédictions : faire descendre le niveau de la lumière qui entoure tous les mondes afin qu’il se

révèle au niveau de la lumière qui remplit tous les mondes (memalé kol almin). « Béni sois-Tu, Ha‐

vaya » : que le niveau de Havaya, la lumière qui entoure tous les mondes, se révèle. « Béni sois-Tu

», etc.

Puisque, pour sovev kol almin, le haut et le bas, le spirituel et le matériel, sont semblables, cette lumière

peut résider dans les choses matérielles. C’est pourquoi les Sages ont prescrit cent bénédictions par jour :

chacune fait descendre sovev kol almin et le révèle au sein de memalé kol almin. Dans les mots « Béni sois-

Tu, Havaya », on demande que Havaya, jusque-là caché, se révèle sous la forme de « Toi ».

7

וזהו ועתה ישראל מה85 ה׳ אלקיך שואל מעמך כי אם ליראה את ה׳ אלקיך כו׳

Et c’est là le sens de : « Et maintenant, Israël, que te demande Havaya, ton D.ieu, sinon de craindre

Havaya, ton D.ieu », etc.

Le maamar se tourne vers un autre verset du Deutéronome : « Que te demande D.ieu, sinon de Le craindre ? »

Lui aussi sera interprété à travers les deux niveaux, memalé et sovev.

86 עד שאמר כי אם ליראה כו ׳.
דלכאורה אינו מובן איך היראה היא מלתא זוטרתא כ״כ ]כל כך[

Car, à première vue, on ne comprend pas comment la crainte serait une chose si peu importante,

au point qu’il est dit : « sinon de craindre », etc.

Le Talmud pose la question évidente : la crainte du Ciel est-elle une chose si peu importante que le verset

puisse dire « seulement » ? L’Alter Rebbe soulève ici cette question.

8
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אך כי פי׳ ליראה את ה׳ אלקיך הנה מבואר למעלה דאלקיך היינו בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ והוי׳

אלקיך הוא המשכת סובב בממלא וא״כ כיון דהיראה יומשך מבחי׳ זו דממכ״ע ]דממלא כל עלמין[ היא בחי׳

יראה תתאה

Cependant, le sens de « craindre Havaya, ton D.ieu » est [le suivant] : il a été expliqué plus haut que

« ton D.ieu » désigne le niveau de la lumière qui remplit tous les mondes (memalé kol almin), et

que « Havaya, ton D.ieu » désigne le déversement de la lumière qui entoure [tous les mondes] dans

la lumière qui remplit [tous les mondes]. Dès lors, puisque la crainte sera suscitée par ce niveau de

la lumière qui remplit tous les mondes, elle relève de la crainte inférieure (yira tata’a).

La réponse est la suivante : « ton D.ieu » (Elokecha) désigne le memalé, et « Havaya, ton D.ieu » désigne le so‐

vev déversé dans le memalé. La crainte qui vient du memalé, de D.ieu en tant qu’Il remplit le monde et lui

donne la vie, est la « crainte inférieure » (yira tata’a).

אבל יש בחי׳ יראה עילאה הנמשך מבחי׳ גילוי סוכ״ע עצמו ע״ד החרדה שנפלה על חברי דניאל87

משום דמזלייהו חזי88 דהיינו מבחי׳ מקיף89 כו׳.

Mais il existe le niveau de la crainte supérieure (yira ila’a), qui est suscitée par la révélation de la

lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin) elle-même, à l’image du tremblement qui

s’abattit sur les compagnons de Daniel, parce que « leur mazal vit », c’est-à-dire à partir du niveau

de l’enveloppement (makif), etc.

Il existe aussi une « crainte supérieure » (yira ila’a), qui provient de la révélation du sovev lui-même. Le Tal‐

mud explique que les compagnons de Daniel tremblèrent bien qu’ils n’aient pas vu la vision, parce que

« leur mazal vit », c’est-à-dire la racine de leur âme au-dessus d’eux ; une telle crainte provient du niveau en‐

veloppant (makif).

לכן ז״ש ]זהו שכתוב[ שאינו שואל מעמך כי אם ליראה יראה תתאה כי על יראה עילאה ארז״ל ]אמרו רבותינו

91 שבחי׳ יראה זו נמשך על ידי עסק התורה לפי שאי אפשר זכרונם לברכה[ אם אין חכמה90 אין יראה92,

להיות התגלות בחי׳ זו בנפש

C’est pourquoi il est dit qu’Il ne te demande que « de craindre » : il s’agit de la crainte inférieure.

Car, au sujet de la crainte supérieure, nos Sages, de mémoire bénie, ont dit : « S’il n’y a pas de sa‐

gesse, il n’y a pas de crainte » ; car ce niveau de crainte est suscité par l’étude de la Torah, puisqu’il

est impossible que ce niveau se révèle dans l’âme

Le verset ne demande « que » la crainte inférieure. La crainte supérieure dépend de la sagesse, comme le dit

la Michna : « S’il n’y a pas de sagesse, il n’y a pas de crainte », car elle vient de l’étude de la Torah et ne peut

se révéler d’elle-même dans l’âme.
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אלא בבחי׳ מזלייהו והוא נמשך בנפש על ידי עסק התורה דישראל מתקשראן באורייתא93 וכמ״ש

במ״א

sinon au niveau de « leur mazal » ; et il est suscité dans l’âme par l’étude de la Torah, car Israël est

lié à la Torah, comme cela est expliqué ailleurs,

Elle ne se révèle qu’à travers le « mazal » de l’âme, sa racine transcendante, qui est attirée dans l’âme par

l’étude de la Torah, car Israël est lié à la Torah, comme le dit le Zohar.

בד״ה וידבר אלקים את כל הדברים האלה לאמר94 ובשעת מ״ת ]מתן תורה[ היה גילוי בחי׳ יראה עילאה

הנמשך מבחי׳ אנכי מי שאנכי בחינת והנורא

dans le discours qui commence par : « Et D.ieu prononça toutes ces paroles, en disant. » Au mo‐

ment du Don de la Torah, il y eut une révélation du niveau de la crainte supérieure, suscitée par le

niveau de « Moi » (Ano’hi), « Celui que Je suis », le niveau de « et redoutable ».

Lors du Don de la Torah, la crainte supérieure se révéla ; elle venait de « Moi » (Ano’hi), l’essence même de

D.ieu, le niveau désigné dans les prières comme « le Redoutable ». Le discours « Et D.ieu prononça toutes ces

paroles » l’explique.

95 כו׳. אך עכ״ז ]עם כל זה[ אינו שואל ולכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ שעל כל דבור פרחה נשמתן

מעמך כי אם ליראה היינו בחי׳ יראה תתאה:

C’est pourquoi nos Sages, de mémoire bénie, ont dit qu’à chaque parole, leurs âmes s’envolaient,

etc. Mais malgré cela, Il ne te demande que « de craindre », c’est-à-dire le niveau de la crainte

inférieure.

C’est pourquoi les Sages disent que les âmes du peuple s’envolaient à chaque parole divine : la crainte supé‐

rieure dépassait ce que l’âme pouvait supporter. Malgré cela, le verset ne demande à l’homme que la crainte

inférieure.

קיצור. והמשכה זו היא בק״ש ]בקריאת שמע[ ואהבת את ה׳ אלקיך מאה ברכות. ליראה את ה׳ אלקיך:

Résumé : Cet influx se réalise dans le Chema, « Tu aimeras Havaya, ton D.ieu » ; dans les cent béné‐

dictions ; et dans « craindre Havaya, ton D.ieu ».

Résumé de la deuxième section : cet influx s’opère par le « Tu aimeras Havaya, ton D.ieu » du Chema, par les

cent bénédictions quotidiennes et par « craindre Havaya, ton D.ieu ».

9
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S E C T I O N  6  ·  ¶ 1 0 – 1 1

La Torah donne vie aux mitsvot

ג אך הנה המשכת שרש המצות אשר קדשנו כו׳ להיות בגילוי למטה במעשה המצות הוא ע״י תורה

וכמ״ש ודברת בם96 כו׳ לשון ידבר שהוא מענין הנהגה והמשכה ואחר כך וקשרתם וכתבתם כו׳.

3. Cependant, la transmission de la racine des mitsvot — « qui nous a sanctifiés », etc. — afin qu’elle

se révèle ici-bas dans l’accomplissement des mitsvot, se fait par la Torah, comme il est écrit : « Tu

en parleras », etc. Le terme vedibarta est apparenté à yadber (« Il conduit »), qui exprime l’idée de

conduire et de transmettre ; puis viennent : « Tu les attacheras » et « Tu les écriras », etc.

La troisième partie commence. La racine des mitsvot, la sainteté évoquée dans la bénédiction « qui nous a

sanctifiés par Ses commandements », ne se révèle dans l’acte matériel que par la Torah. Ainsi, dans le Ché‐

ma, « Tu en parleras » — l’étude de la Torah — précède « tu les attacheras » et « tu les écriras » — les téfilines

et la mezouza. L’Admour Hazaken rapproche vedibarta de yadber, « Il conduit », un terme qui exprime l’idée

de conduire et de transmettre.

כי הנה התורה הוא מזון לנפש97 והמצות הם לבושים וכמו המזון שמחיה את האדם כך

Car la Torah est la nourriture de l’âme, et les mitsvot sont ses vêtements ; et de même que la nour‐

riture donne vie à une personne, ainsi…

La Torah est la nourriture de l’âme, qui pénètre en elle, tandis que les mitsvot sont ses vêtements, qui l’en‐

veloppent. De même que la nourriture maintient une personne en vie, la Torah donne vie aux mitsvot.

ע״י תורה טעמי המצות נמשך שרש המצות אשר קדשנו במצותיו רצה״ע ]רצון העליון[ להיות שורה

ומתגלה במעשה המצות וכמ״ש החכמה תחיה בעליה98 בקהלת סי׳ ז׳ י״ב.

par la Torah, les raisons des mitsvot — la racine des mitsvot, « qui nous a sanctifiés par Ses com‐

mandements », la Volonté suprême — sont transmises afin qu’elles résident et se révèlent dans

l’accomplissement des mitsvot, comme il est écrit : « La sagesse donne vie à ceux qui la possèdent

» (Kohelet, chapitre 7, [verset] 12).

L’étude de la Torah, qui enseigne les raisons des mitsvot, fait descendre leur racine, la Volonté suprême, afin

qu’elle réside dans l’acte et s’y révèle. Kohelet l’exprime dans le verset : « La sagesse donne vie à ceux qui la

possèdent. »

10
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שהמצות נקרא בעליה דחכמה דתרגום בעל לשון מרא ורבון דהיינו שיש לו ממשלה על בחי׳ חכמה

99 ואעפ״כ שהמצות הם מבחינת רצה״ע ]רצון העליון[ שלמעלה מבחי׳ חכמה ואורייתא מחכמה נפקת100,

]ואף על פי כן[ החכמה תחיה כי התורה היא פירוש

Car les mitsvot sont appelées les « maîtres » de la sagesse, puisque le Targoum [araméen] rend

ba'al par « maître » et « seigneur » ; cela signifie qu’elles ont autorité sur le niveau de la sagesse

('Hokhma). En effet, les mitsvot relèvent du niveau de la Volonté suprême, qui est au-dessus du ni‐

veau de la sagesse, tandis que « la Torah procède de la sagesse ». Pourtant, « la sagesse donne vie »,

car la Torah est l’explication…

Les mitsvot sont les « maîtres » de la sagesse, puisque ba'al signifie aussi maître, comme le rend le Targoum

: la Volonté suprême, dont procèdent les mitsvot, est supérieure à la sagesse, source de la Torah. Malgré

cela, la sagesse, qui est inférieure, « donne vie » à ces maîtres supérieurs, car la Torah explique les mitsvot.

וביאור טעמי המצות ולכן ע״י התורה דוקא נמשך שרש המצות ורצה״ע ]ורצון העליון[ להיות בגילוי

בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[

et l’élucidation des raisons des mitsvot. C’est pourquoi c’est précisément par la Torah que la ra‐

cine des mitsvot et la Volonté suprême sont transmises afin de se révéler au niveau de la lumière

qui remplit tous les mondes (memalé kol almin).

Puisque la Torah explique les raisons des mitsvot, c’est précisément par elle que leur racine, la Volonté su‐

prême, se révèle au sein du memalé, la lumière qui se trouve dans les mondes.

)וכמ״ש במ״א בד״ה מנורת זהב101 כולה102 מענין החכמה תחיה בעליה ועמ״ש ע״פ אני לדודי בפי׳
נמנו וגמרו גדול תלמוד שמביא לידי מעשה103

(Comme cela est expliqué ailleurs, dans le discours qui commence par « Un candélabre entière‐

ment d’or », à propos de « la sagesse donne vie à ceux qui la possèdent » ; et voyez ce qui est écrit

au sujet du verset « Je suis à mon bien-aimé », dans l’explication de : « Ils votèrent et conclurent :

l’étude est supérieure, car elle conduit à l’action ».

Deux discours parallèles sont cités : l’un sur « Un candélabre entièrement d’or », qui traite de « la sagesse

donne vie à ceux qui la possèdent » ; l’autre sur « Je suis à mon bien-aimé », qui explique la conclusion du

Talmud selon laquelle l’étude est supérieure parce qu’elle conduit à l’action.
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כי א״א להיות התעוררות המשכת בחי׳ סוכ״ע ע״י המצות שהם מדברים גשמיים ציצית מצמר אם לא

ע״י התורה שהיא הממוצע המחברם כמו עד״מ באדם שהדיבור הוא הממוצע המחבר ומוציא מהעלם

לגילוי רצונו וחפצו.

Car il est impossible que les mitsvot, qui s’accomplissent au moyen d’objets matériels — par

exemple des tsitsit en laine — éveillent la transmission du niveau de la lumière qui entoure tous les

mondes (sovev kol almin), si ce n’est par la Torah, qui est l’intermédiaire les reliant. À titre

d’exemple, chez une personne, la parole est l’intermédiaire qui relie et fait passer sa volonté et son

désir de l’état caché à l’état révélé.

Les mitsvot s’accomplissent avec des objets matériels, tels que des tsitsit en laine, et ne peuvent à elles

seules éveiller la transmission du sovev. La Torah est l’intermédiaire qui relie la Volonté suprême à l’objet

matériel, tout comme, chez une personne, la parole fait passer une volonté intérieure de l’état caché à l’état

révélé.

ור״ל ]ורוצה לומר[ כמו שגילוי והמשכת הרצון במעשה הוא ע״י הדבור והדבור נלקח מהשכל כמ״כ ]כמו כן[

המשכת רצה״ע ]רצון העליון[ במעשה המצות הוא ע״י הדבור בד״ת ]בדברי תורה[ דאורייתא מחכמה נפקת(.

וזהו ענין לעשות בארץ פי׳ להמשיך בבחי׳ המצות רצון העליון בחי׳ סוכ״ע

C’est-à-dire que, de même que la révélation et la transmission de la volonté dans l’action se font

par la parole, et que la parole provient de l’intellect, de même la transmission de la Volonté su‐

prême dans l’accomplissement des mitsvot se fait par la parole, dans les paroles de Torah, car « la

Torah procède de la sagesse ».) Telle est la signification de « accomplir dans le pays » : transmettre

la Volonté suprême — le niveau de la lumière qui entoure tous les mondes — dans le domaine des

mitsvot…

L’analogie s’achève : la volonté atteint l’action par la parole, et la parole puise dans l’intellect ; de même, la

Volonté suprême atteint l’acte de la mitsva par la parole, par l’énoncé des paroles de Torah, qui procèdent

de la sagesse de D.ieu. Après la parenthèse, « accomplir dans le pays » est expliqué comme la transmission

de la Volonté suprême, le sovev, dans les mitsvot.
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)וגם כמש״ל ]כמה שכתוב לעיל[ דארץ היינו ג״ע ]גן עדן[ וצריך לעשות ולתקן היינו להמשיך בו מבחי׳

רצה״ע ]רצון העליון[ כי ההארה שנברא בג״ע ]בגן עדן[ הוא רק זיו השכינה ונמשך מב׳ אותיות בי״ה ה׳ צור
105

עולמים104 ביו״ד נברא העוה״ב ]העולם הבא[

(Et aussi, comme expliqué plus haut, « la terre » désigne le Gan Eden, et il faut « faire » et rectifier

[cela], c’est-à-dire y attirer quelque chose du niveau de la Volonté suprême. Car la lumière qui fut

créée dans le Gan Eden n’est que le rayonnement de la Chekhina (la Présence divine), et elle pro‐

vient de deux lettres : « Car par Yah (youd-hé), Havaya forma les mondes » ; le Monde futur fut créé

par la lettre youd.

L’interprétation précédente, selon laquelle « la terre » désigne le Gan Eden, convient également : la lumière

créée dans le Gan Eden n’est que le « rayonnement de la Chekhina ». Le Talmud comprend « par Yah, Ha‐

vaya forma les mondes » en ce sens que ce monde fut créé par la lettre hé et le Monde futur par la lettre

youd.

אבל ע״י המצות נמשך עצם רצה״ע ]רצון העליון[ דכלא חשיבי האותיות הנ״ל אצלו או כמשל שאיןם ערוך

תענוג ומתיקות המלובש בפרי כתפוח וכה״ג ]וכהאי גוונא[ לגבי עצם מקור הכח הצומח שממנו נמשכים

טעמי׳ ]טעמיה[ אלו כמ״ש במ״א(

Mais par les mitsvot, l’essence même de la Volonté suprême est attirée vers le bas ; devant elle, les

lettres susmentionnées sont considérées comme rien. Ou bien, selon l’analogie, il n’y a aucune

comparaison entre le plaisir et la douceur contenus dans un fruit, tel une pomme ou un fruit sem‐

blable, et la source même de la force de croissance dont proviennent ces saveurs, comme cela est

expliqué ailleurs.)

Toutefois, par les mitsvot, l’essence même de la Volonté suprême est attirée dans le Gan Eden, et auprès

d’elle, ces lettres créatrices ne comptent pour rien. L’analogie : le goût d’une pomme n’est rien en compa‐

raison de la force de croissance d’où proviennent toutes ces saveurs.

ולכך נאמר וזאת המצוה אשר צוה106 ה׳ לעשות בארץ ואח״כ כתיב שמע ישראל107 והיא מצות ק״ש

108 והכל חובת הגוף הוא ונוהג בין בארץ בין בחוץ
]קריאת שמע[ ואח״כ ודברת בם מצות ת״ת ]תלמוד תורה[

109 לארץ.

C’est pourquoi il est dit : « Et voici le commandement que Havaya a ordonné d’accomplir dans le

pays », puis il est écrit : « Écoute, Israël », ce qui est la mitsva de réciter le Chema, puis : « Et tu en

parleras », la mitsva d’étudier la Torah ; tout cela relève d’une obligation personnelle, qui s’ap‐

plique aussi bien dans le Pays qu’en dehors du Pays.

Revenons à la question initiale : le verset dit « d’accomplir dans le pays », puis mentionne le Chema et

l’étude de la Torah, des mitsvot qui s’appliquent partout.
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אלא דפי׳ לעשות בארץ היינו להמשיך אור הסוכ״ע בממכ״ע ]בממלא כל עלמין[ הנקרא ארץ והוא בחי׳ ג״ע

]גן עדן[ התחתון כנ״ל.

Mais le sens de « d’accomplir dans le pays » est d’attirer la lumière qui entoure tous les mondes

(sovev kol almin) dans la lumière qui remplit tous les mondes (memalé kol almin), appelée « terre »

; c’est le niveau du Gan Eden inférieur, comme indiqué plus haut.

La réponse est la suivante : « accomplir dans le pays » signifie attirer le sovev dans le memalé, appelé « terre

», qui correspond au Gan Eden inférieur, comme expliqué au début.

ועיקר כללות המשכה זו היינו מצות ק״ש ]קריאת שמע[ כמש״ל ]כמה שכתוב לעיל[ שזהו פי׳ הוי׳ אחד כו׳.

וכמ״כ ]וכמו כן[ הוא ע״י כל המצות רק בק״ש ]בקריאת שמע[ הוא עיקר המשכה זו

Et cette attraction dans son ensemble s’effectue principalement par la mitsva de réciter le Chema,

comme expliqué plus haut : telle est la signification de « Havaya est Un », etc. Il en va de même

pour toutes les mitsvot, mais c’est dans le Chema que cette attraction s’effectue principalement.

Le Chema est le principal moyen de cette attraction, puisque ses paroles, « Havaya est Un », l’expriment,

comme l’expliquait la deuxième section. Chaque mitsva l’opère également, mais c’est principalement dans

le Chema.

ולכן נאמר ג״כ בק״ש ]בקריאת שמע[ ודברת בם דהיינו בד״ת ]בדברי תורה[ כי המשכה זו ע״י המצות הוא

התורה כנ״ל:

C’est pourquoi il est également dit dans le Chema : « Et tu en parleras », c’est-à-dire que tu en par‐

leras dans les paroles de Torah ; car cette attraction, opérée par les mitsvot, passe par la Torah,

comme indiqué plus haut.

Voilà pourquoi le Chema dit également : « Et tu en parleras », en référence à l’étude de la Torah. L’attraction

opérée par toutes les mitsvot dépend de la Torah.

קיצור. אך הנה כדי להמשיך גילוי רצון העליון בנפש ע״י המצות הוא ע״י התורה וע״ז נאמר החכמה

תחיה בעליה:

Résumé : Cependant, pour faire pénétrer dans l’âme le dévoilement de la Volonté suprême au

moyen des mitsvot, il faut passer par la Torah. C’est à ce propos qu’il est dit : « La sagesse donne

vie à ceux qui la possèdent. »

Résumé de la troisième section : la Volonté suprême ne se dévoile dans l’âme au moyen des mitsvot que par

l’intermédiaire de la Torah, comme l’enseigne le verset : « La sagesse donne vie à ceux qui la possèdent. »

11
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S E C T I O N  7  ·  ¶ 1 2 – 1 6

Pourquoi les mitsvot ont besoin d’être protégées

לשמור את כל110 מצותיו111 כו׳ ושמרת לעשות112 ענין השמירה113 הוא להיות כי מעשה המצות הם

נעשים בדברים גשמיים כסף וזהב שעושין בהן צדקה וקלף גשמי לסת״מ ]לספרי תורה תפילין ומזוזות[ ושאר

דברים תחתונים

« Pour garder tous Ses commandements », etc., « et tu veilleras à les accomplir » : la notion de

garde tient au fait que les mitsvot s’accomplissent au moyen d’objets physiques : l’argent et l’or

avec lesquels on fait la charité, le parchemin matériel des rouleaux de la Torah, des tefillin et des

mezouzot, ainsi que d’autres choses inférieures.

Le maamar répond maintenant à la première question, celle de la double mention de la « garde ». Les mits‐

vot s’accomplissent au moyen d’objets physiques : l’argent et l’or destinés à la charité, le parchemin des

rouleaux de la Torah, des tefillin et des mezouzot, et d’autres objets inférieurs.

שהם נמשכים מק״נ ]מקליפת נוגה[ כי אין לך עשב מלמטה114 שאין לו מזל מלמעלה המכה בו ואומר לו
115 גדל.

qui proviennent de la kelipat noga ; car « il n’est pas une herbe ici-bas qui n’ait au-dessus d’elle un

mazal qui la frappe et lui dise : “Pousse !” »

Ces choses tirent leur force vitale de la kelipat noga, le domaine où le bien et le mal sont mêlés et qui peut

être orienté dans un sens comme dans l’autre. Le Midrach enseigne que chaque brin d’herbe a au-dessus de

lui un mazal qui le frappe et lui ordonne de pousser.

פי׳ מזל הוא שר המשפיע אותו עשב וע״י שעושים בו המצוה נכלל חיות זה בקדושת ה׳ אחד ועל זה
116 נאמר ורעי את גדיותיך על משכנות הרועים.

Le sens de mazal est le ministre (sar) qui dispense son influence à ce brin d’herbe ; et, lorsqu’on

accomplit la mitsva avec lui, cette force vitale est incluse dans la sainteté du D.ieu Un. C’est à ce

sujet qu’il est dit : « Fais paître tes chevreaux près des demeures des bergers. »

Le mazal est le ministre angélique qui transmet la force vitale à l’herbe. Lorsqu’une mitsva est accomplie

avec un objet matériel, sa force vitale est absorbée dans la sainteté de D.ieu ; c’est ce qu’évoque l’expression

« fais paître tes chevreaux près des demeures des bergers ».

12
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118 דהיינו פי׳ גדיותיך הוא מלשון גדא דהר שבגמרא117 שהוא ל׳ ]לשון[ מזל מלשון העורכים לגד שלחן

מעשה המצות

Le sens de « tes chevreaux » (gediyosayich) se rattache à l’expression « le gada de la montagne »

dans la Guemara, terme désignant un mazal, et à l’expression « ceux qui dressent une table pour

Gad » ; cela désigne donc l’accomplissement des mitsvot,

Gediyosayich, « tes chevreaux », est rapproché de gad, « fortune », comme dans l’expression talmudique « le

gada de la montagne » et celle d’Isaïe « ceux qui dressent une table pour Gad », deux termes désignant un

mazal. Les « chevreaux » représentent ainsi les actes des mitsvot, qui élèvent ce que les mazalot

soutiennent.

שהם נתלבשו בדברים גשמיי׳ ]גשמיים[ תחתונים שנמשכים מן המזלות והמזלות מקבלים מן שמרי
119 האופנים וע״י העלאה זו של המצות הם מתעלים על משכנות הז׳ רועים אברהם ויצחק כו׳

qui sont revêtus d’objets matériels inférieurs, provenant des mazalot, lesquels reçoivent des sco‐

ries des Ofanim ; et, par cette élévation des mitsvot, ils sont élevés jusqu’aux « demeures » des sept

« bergers », Avraham, Yits’hak, etc.,

Ces actes font intervenir des objets inférieurs qui proviennent des mazalot, lesquels reçoivent eux-mêmes

des scories des anges Ofanim. Par les mitsvot, ils sont élevés jusqu’aux « demeures des bergers », les sept

bergers, à commencer par Avraham et Yits’hak.

שנק׳ רועים על שם שממשיכים בחי׳ עונג העליון ואוי״ר ]ואהבה ויראה[ לכנ״י ]לכנסת ישראל[ וכמ״ש במ״א
120 בד״ה אם לא תדעי לך.

qui sont appelés « bergers » parce qu’ils attirent le niveau du plaisir suprême, ainsi que l’amour et

la crainte, vers la Communauté d’Israël (Knesset Israël), comme il est expliqué ailleurs, dans le

discours qui commence par « Si tu ne le sais pas ».

Les bergers sont ainsi appelés parce qu’ils « nourrissent » Knesset Israël, l’âme collective d’Israël, en y atti‐

rant le plaisir suprême, l’amour et la crainte. Le discours « Si tu ne le sais pas » dans Torah Ohr l’explique.

והנה מאחר שמ״מ הם נלקחים מדברים תחתונים רק שנמשך בהם רצה״ע ]רצון העליון[ כו׳ ע״כ צריכים

הם שימור שלא יומשך מזה יניקה לחיצונים ח״ו ]חס ושלום[

Or, puisqu’elles sont néanmoins tirées de choses inférieures, et que seule la Volonté suprême se

trouve attirée en elles, etc., elles ont donc besoin d’être protégées, afin que les forces extérieures

n’en tirent aucune nourriture, à D.ieu ne plaise.

Bien que la mitsva attire la Volonté suprême dans ces choses physiques, celles-ci proviennent néanmoins

d’une source inférieure. Elles ont donc besoin d’être protégées, afin que les forces extérieures, les kelipot,

n’en tirent pas leur nourriture.

13
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כי הבחינה שהיה מבחי׳ תערובות טו״ר ]טוב ורע[ אע״פ ]אף על פי[ שנתברר ונתעלה צריך הוא שמירה

שלא יהיה מזה יניקה כנ״ל.

Car un niveau qui relevait d’un mélange de bien et de mal, même après avoir été raffiné et élevé, a

besoin d’être protégé afin qu’il n’en soit tiré aucune nourriture, comme il a été dit plus haut.

Tout ce qui était autrefois un mélange de bien et de mal a besoin d’être protégé, même après avoir été raffi‐

né et élevé, afin que le mal ne puisse pas s’en nourrir de nouveau.

משא״כ בחינת הטוב בעצם א״צ ]אין צריך / אינו צריך[ שימור כ״כ ]כל כך[ כי רחוק הוא בעצם מן הרע וזהו

שנאמר שומר את גרים121 דאין ר״ל ]רוצה לומר[ גרים ממש דוקא כ״א אמ״ש ]את מה שכתוב[ תלה עושה

משפט לעשוקים122 כו׳

En revanche, le niveau du bien en soi n’a pas besoin d’être autant protégé, car il est par essence

éloigné du mal. C’est ce que signifie « Il protège les étrangers » (gerim) : il ne s’agit pas spécifique‐

ment de véritables étrangers, mais de ce qui est écrit auparavant : « Il rend justice aux opprimés »,

etc.,

Ce qui est bon en soi a moins besoin d’être protégé, car il est naturellement éloigné du mal. Voilà le sens de

« Il protège les gerim » dans le Psaume 146 : les gerim ne désignent pas seulement les convertis proprement

dits, mais aussi ceux qui sont mentionnés plus tôt dans le psaume, les « opprimés » auxquels D.ieu rend

justice.

שהם הניצוצים שנפלו בשבה״כ ]בשבירת הכלים[ או ע״י חטא אדה״ר ]אדם הראשון[ שהם עשוקים בידי

123 להעלותם לשרשם. החיצונים והש״י ]והשם יתברך[ מרחם עליהם במשפט דאיהו רחמי124,

à savoir les étincelles qui sont tombées lors du brisement des réceptacles ou à la suite de la faute

d’Adam, le premier homme, et qui sont opprimées entre les mains des forces extérieures ; D.ieu,

béni soit-Il, a compassion d’elles par la « justice », qui est miséricorde, afin de les élever jusqu’à

leur racine.

Les « opprimés » sont les étincelles de sainteté qui sont tombées lors du brisement des réceptacles ou à la

suite de la faute d’Adam et qui sont retenues captives par les forces extérieures. D.ieu a compassion d’elles

par la « justice » qui, dans le langage du Zohar, signifie la miséricorde, et les élève jusqu’à leur source.
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125 שהם ניצוצין אלו המתעלים ע״י וע״ז ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ לא גלו ישראל אלא כדי כו׳

קיום המצות בדברים גשמיים

À ce sujet, nos Sages, de mémoire bénie, ont dit : « Israël n’a été exilé que pour… », etc. ; il s’agit de

ces étincelles, qui sont élevées par l’accomplissement des mitsvot au moyen d’objets matériels.

Le Talmud dit qu’Israël a été exilé parmi les nations « uniquement afin que des convertis s’ajoutent à lui ».

L’Admour Hazaken interprète ces « convertis » comme les étincelles élevées par l’accomplissement des mits‐

vot au moyen d’objets matériels.

ולכך נאמר בזה שומר את גרים פי׳ שגם לאחר שנתבררו מצטרכים לבחי׳ שמירה מעולה שלא יהיו

חוזרים ונופלים

C’est pourquoi il est dit à leur sujet : « Il garde les gerim » ; c’est-à-dire que, même après avoir été

affinées, elles ont besoin d’une protection supérieure, afin de ne pas retomber.

D’où l’expression « Il garde les gerim » : même après avoir été affinées, les étincelles ont besoin d’une pro‐

tection particulière pour ne pas retomber.

וכמו עד״מ האדם שחטא ואשם וחזר בתשובה צריך שמירה מעולה שלא יחזור לסורו משא״כ מי שלא

טעם טעם חטא שאין צריך לשמירה כ״כ ]כל כך[.

De même, par analogie, un homme qui a péché et s’est rendu coupable, puis a fait techouva (re‐

tour), a besoin d’une protection supérieure pour ne pas revenir à ses anciennes voies ; tandis que

celui qui n’a jamais goûté au péché n’a pas besoin d’être protégé autant.

L’exemple est celui d’un pénitent : puisqu’il a péché une fois, il a besoin de garanties plus fortes pour ne pas

revenir à ses anciennes voies que celui qui n’a jamais goûté au péché.

14

וכידוע שזהו ענין תשובת הגדר כי יש תשובת המשקל126 והיא שכפי הנאה שנהנה בעבירה כן לפי ערך

זה יש לו להצטער בדאגת הלב כנגד החשק והתאוה אשר נהנה.

Et, comme on le sait, c’est là le sens de la « techouva de la clôture ». Car il existe la « techouva de la

balance » : dans la mesure du plaisir qu’il a éprouvé dans la transgression, il doit ressentir une

douleur correspondante, dans l’angoisse du cœur, en proportion du désir et de l’envie dont il a

joui.

La nécessité d’une vigilance supplémentaire est rapprochée d’une distinction connue concernant la techou‐

va. La « techouva de la balance » met en regard la douleur du regret et le plaisir procuré par la faute, mesure

pour mesure.

15
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את תשובת הגדר וא להתרחק ביותר עד קצה האחרון מהרע כדי שלא יתאוה לעבירה ח״ו ]חס ושלום[

והבעל תשובה צריך לזה יותר ממי שלא חטא127 כו׳

Mais la techouva de la clôture consiste à s’éloigner du mal de manière extrême, jusqu’à la limite la

plus éloignée, afin de ne pas désirer la transgression, à D.ieu ne plaise ; le baal techouva (pénitent)

en a davantage besoin que celui qui n’a pas péché, etc.

La « techouva de la clôture » consiste à ériger une clôture loin du mal et à se tenir à l’extrême opposé, au

point de ne même pas désirer la faute. Celui qui a péché a davantage besoin de cette clôture que celui qui

n’a jamais péché.

וכן אמר הה״ק ]הרב הקדוש[ המגיד128 נ״ע ]נשמתו עדן[ שאע״פ ]שאף על פי[ שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[

אל יאמר אדם129 אי אפשי בבשר כו׳ אלא אפשי ומה אעשה ואבי שבשמים גזר עלי היינו במי שלא

חטא מעולם

C’est ainsi que l’a enseigné le saint Rav, le Maguid, que son âme soit dans l’Éden : bien que nos

Sages, de mémoire bénie, aient dit : « Qu’un homme ne dise pas : “Je n’ai pas envie de viande”,

etc., mais plutôt : “J’en ai envie, mais que puis-je faire ? Mon Père dans les Cieux me l’a interdit” »,

cela s’applique à celui qui n’a jamais péché ;

Le Maguid de Mézéritch, maître de l’Admour Hazaken, a précisé l’enseignement des Sages selon lequel on

ne doit pas dire : « La viande interdite m’est répugnante », mais : « J’en aurais envie, mais mon Père dans les

Cieux me l’a interdite. » Selon lui, cet enseignement s’applique à celui qui n’a jamais péché.

אבל הבע״ת ]הבעלי תשובה[ צ״ל כל מיני רע ואיסורים מאוסים130 אצלו ושיאמר אי אפשי כו׳ בכדי שלא

יפול ח״ו ]חס ושלום[.

mais, pour le baal techouva, toute forme de mal et toute interdiction doivent lui être répugnantes,

et il doit dire : « Je n’en ai pas envie », etc., afin qu’il ne tombe pas, à D.ieu ne plaise.

Le baal techouva, en revanche, doit trouver véritablement répugnants tout mal et toute interdiction, et dire :

« Je n’en veux pas », afin de ne pas retomber.

נמצא מבואר שמי שהיה כבר למטה במדרגה צריך שמירה יתירה אף גם לאחר שנתעלה ומכל זה נוכל

Il ressort donc clairement que celui qui s’est trouvé auparavant à un niveau inférieur a besoin

d’une vigilance accrue, même après s’être élevé. Et, de tout cela, nous pouvons

Le principe qui se dégage est que celui qui s’est trouvé à un niveau inférieur a besoin d’une vigilance ac‐

crue, même après s’être élevé. Cela éclaire la « garde » dont il est question à propos des mitsvot.
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להבין ענין לשמור הנז׳ ]הנזכר[ גבי עשיית המצות דאע״פ ]דאף על פי[ שהמצות הם המשכות קדושה

131 וכו׳. עליונה מבחי׳ סוכ״ע אשר קדשנו במצותיו ממש שהקב״ה מניח תפילין

comprendre le sens de « garder », mentionné à propos de l’accomplissement des mitsvot : bien

que les mitsvot attirent une sainteté supérieure depuis le niveau de la lumière qui entoure tous les

mondes (sovev kol almin), « Qui nous a sanctifiés par Ses commandements » au sens littéral, car le

Saint béni soit-Il met les téfilines, etc.,

Les mitsvot attirent une sainteté supérieure depuis le sovev. « Qui nous a sanctifiés par Ses commandements

» doit être compris au sens littéral, puisque le Talmud dit que D.ieu Lui-même, pour ainsi dire, met les

téfilines.

אך לפי שנתלבש דוקא האור העליון בדברים גשמיים שהן מבחי׳ ק״נ ]קליפת נוגה[ כנ״ל ע״כ צריכים

שמירה

néanmoins, puisque la lumière supérieure s’est précisément revêtue dans des choses matérielles,

qui relèvent du niveau de la kelipa noga, comme indiqué plus haut, elles ont donc besoin d’être

gardées,

Pourtant, la lumière supérieure se revêt dans des choses matérielles, qui relèvent de la kelipa noga, comme

cela a été expliqué précédemment ; elles ont donc besoin d’être gardées.

שלא יהיה מזה יניקת החיצונים132 ח״ו ]חס ושלום[ מפני שהניצוצים האלו היו עשוקים אצלם ועכשיו

יצאו משם ונתבררו ע״כ צריכים שמירה לבלתי יתערב בהם יניקת החיצונים

afin que les forces extérieures n’en tirent pas de vitalité, à D.ieu ne plaise ; car ces étincelles

étaient captives chez elles, et elles en sont maintenant sorties et ont été raffinées. Elles ont donc

besoin d’être gardées, afin qu’aucune vitalité des forces extérieures ne se mêle à elles.

Les étincelles présentes dans ces choses étaient captives des forces extérieures ; elles en ont maintenant été

libérées et raffinées. Comme un pénitent, elles ont besoin d’être gardées, afin que les forces extérieures ne

leur reprennent pas leur vitalité.

והוא שלא יתפעל האדם בעצמו בעשותו המצוה להחזיק טובה לעצמו או להיות תפארת וגדלות ממנה
134 או שאר איזה פנייה ח״ו ]חס ושלום[ כי מי יעלה בהר133 ה׳ נקי כפים ובר לבב.

Il s’agit de ceci : lorsqu’une personne accomplit une mitsva, elle ne doit pas être remuée intérieu‐

rement au point de s’attribuer un mérite, d’en tirer gloire et grandeur, ni d’agir avec quelque autre

arrière-pensée que ce soit, à D.ieu ne plaise. Car « Qui montera sur la montagne de Havaya ? Celui

qui a les mains propres et le cœur pur. »

Concrètement, cette vigilance signifie qu’une personne ne doit pas éprouver de satisfaction personnelle

lorsqu’elle accomplit une mitsva, en tirer de la fierté ou de la gloire, ni agir avec quelque autre arrière-pen‐

sée. Le Psaume 24 exige « des mains propres et un cœur pur ».
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135 גבי פי׳ בר לבב שהוא בלי שום תערובת זר ח״ו ]חס ושלום[ )ועיין מה שכתוב בד״ה כה תברכו136,

138 בענין ושמרתם את המצות140 כו׳ שנאמר בפ׳ בא( )י״ב י״ז(. וישמרך137 וב״ה קול דודי139,

Le sens de « pur de cœur » est qu’il ne comporte aucun mélange étranger, à D.ieu ne plaise. (Voyez

aussi ce qui est écrit dans le discours commençant par « Ainsi vous bénirez », à propos de « et qu’Il

te garde », ainsi que dans le discours commençant par « La voix de mon bien-aimé », au sujet de

« Vous garderez les matsot », etc., qui est dit dans la Paracha Bo.) (12:17).

Un cœur pur ne comporte aucun mélange étranger. La parenthèse cite deux discours : l’un sur la bénédic‐

tion sacerdotale, qui interprète « et qu’Il te garde » comme une protection contre la satisfaction de soi ;

l’autre sur « La voix de mon bien-aimé », qui comprend « gardez les matsot » comme une mise en garde

contre le « levain » de l’orgueil.

וברבות פרשה עקב141 נראה דמפרש ושמרתם את המצות היינו כל מצותיו142 ית׳. ועיין בזוהר חלק ב׳
144 ,145 ,146 ,147 תרומה )קל״א143 א׳( בעין ליל שמורים:

Et dans le Midrach Rabba, Paracha Ekev, il semble que « Vous garderez les matsot » soit expliqué

comme désignant tous Ses commandements, qu’Il soit béni. Voyez aussi le Zohar, partie II, Terou‐

ma (131a), à propos d’« une nuit de veille ».

Le Midrach interprète « gardez les matsot » (hamatsot) comme « les mitsvot », ces mots étant écrits avec les

mêmes lettres ; la nécessité de la vigilance s’applique donc à chaque mitsva. Le Zohar enseigne de même

que la nuit requiert une veille, comme l’indique l’expression « une nuit de veille ».

קיצור. ענין לשמור את כל חוקותיו כו׳:

Résumé : Le sens de « garder tous Ses statuts », etc.

Le résumé de cette partie : ce que signifie « garder tous Ses statuts ».

16
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S E C T I O N  8  ·  ¶ 1 7 – 2 0

La Torah orale comme maison

ד אך הנה כיון שאפילו מעשה המצות צריכים לבחי׳ שמירה א״כ איך וע״י מה יהיה בחי׳ שמירה זו אך

148 וכמ״ש במ״א ע״פ תשמרו להקריב ,149 הענין כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ שמור זו משנה150,
151 ,152 לי.

4. Cependant, puisque même l’accomplissement des mitsvot a besoin d’être gardé, comment et

par quoi cette protection peut-elle donc être assurée ? Le sujet s’explique ainsi, selon l’enseigne‐

ment de nos Sages de mémoire bénie : « “Garde” désigne la Michna », comme il est expliqué

ailleurs à propos du verset : « Vous garderez, afin de M’offrir. »

La quatrième section commence. Si même les mitsvot ont besoin d’être gardées, comment cela se fait-il ?

Les Sages enseignent que « garde » désigne la Michna, la Torah orale, et le verset « Vous garderez, afin de

M’offrir » est expliqué ailleurs dans le même sens.

ולכן השמירה הוא על ידי עסק התורה שבעל פה שבה ועל ידה יוכל להיות השמירה )ועמ״ש בד״ה

153 גבי ואת מצותיו תשמרו ובקולו תשמעו ע״ש( אחרי ה׳ אלקיכם תלכו154,

La protection s’exerce donc par l’étude de la Torah orale : c’est en elle et par elle que cette protec‐

tion peut être assurée. (Voyez aussi ce qui est écrit dans le discours qui commence par « Après Ha‐

vaya, votre D.ieu, vous marcherez », au sujet de « vous garderez Ses commandements et vous écou‐

terez Sa voix » ; voyez là-bas.)

La protection vient donc de l’étude de la Torah orale. Le discours « Après Havaya, votre D.ieu, vous marche‐

rez » explique « vous garderez Ses commandements » par « vous écouterez Sa voix », la voix de la Torah.

והענין דהנה המצות הם בחי׳ לבושים לנפש דהיינו שהוא המשכת בחי׳ סוכ״ע בממכ״ע ]בממלא כל עלמין[

וזהו בחי׳ לבוש שהוא המקיף להגוף. אך שמירת הגוף והלבוש הוא על ידי בית וזהו בחי׳ התרוה.

Voici l’explication : les mitsvot sont les vêtements de l’âme, c’est-à-dire qu’elles attirent le niveau

de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin) dans celui de la lumière qui remplit

tous les mondes (memalé kol almin). Tel est le niveau d’un vêtement, qui enveloppe le corps. Or, la

protection du corps et du vêtement s’effectue par une maison ; la maison correspond au niveau de

la Torah.

Les mitsvot sont les vêtements de l’âme, car elles attirent le sovev, la lumière qui entoure les mondes, dans

le memalé, celle qui les remplit, de même qu’un vêtement enveloppe le corps. Le corps et ses vêtements

sont protégés par une maison ; cette maison est la Torah.

17
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וכמ״ש בזהר דאורייתא היכלא עילאה155 דקודשא בריך הוא וגם ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ מיום

שחרב156 בית המקדש אין לו להקדוש ברוך הוא בעולמו

Comme il est écrit dans le Zohar, la Torah est le palais céleste du Saint béni soit-Il. Nos Sages, de

mémoire bénie, ont également dit : « Depuis le jour où le Saint Temple a été détruit, le Saint béni

soit-Il n’a dans Son monde

Le Zohar appelle la Torah le palais céleste de D.ieu, et le Talmud dit que, depuis la destruction du Temple,

D.ieu n’a dans Son monde que les quatre coudées de la halakha.

אלא ד׳ אמות של הלכה הרי ד״א ]ד׳ אמות[ של הלכה הם נגד בחי׳ בית המקדש שהוא בחי׳ בית וכמ״ש

וכל בניך למודי157 ה׳ ורב

que les quatre coudées de la halakha. » Ainsi, les quatre coudées de la halakha correspondent au

niveau du Saint Temple, qui est celui d’une maison. Et comme il est écrit : « Tous tes enfants seront

instruits par Havaya, et grande

Les quatre coudées de la halakha prennent donc la place du Temple : elles sont la « maison » de D.ieu. Le

verset d’Isaïe, « Tous tes enfants seront instruits par Havaya », introduit l’interprétation des Sages qui suit.

שלום בניך אל תקרא בניך אלא בוניך158 כו׳ שישראל הם הבונים את ההיכל והיינו על ידי תורה

שבע״פ ]שבעל פה[.

sera la paix de tes enfants » : « Ne lis pas “tes enfants” (banayich), mais “tes bâtisseurs” (bonayich)

», etc. ; car Israël bâtit le palais, et cela se fait par la Torah orale.

Le Talmud lit banayich, « tes enfants », comme bonayich, « tes bâtisseurs » : les érudits en Torah bâtissent le

palais de D.ieu, et ils le bâtissent par la Torah orale.

18

ולכך על ידי זה יהיה שמירה לבחי׳ לבושים דמעשה המצות שלא יהיה מהם יניקת החיצונים על ידי

שמירה דבחי׳ בית הנ״ל.

Ainsi, il y aura une protection du niveau des vêtements que constituent l’accomplissement des

mitsvot, afin que les forces extérieures ne puissent pas en tirer leur nourriture, grâce à la protec‐

tion du niveau de la « maison » mentionnée plus haut.

Ainsi, la « maison » de la Torah orale protège les « vêtements » des mitsvot, afin que les forces extérieures ne

puissent pas s’en nourrir.

19
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וביאור הענין הוא כי הנה כל התורה שבעל פה הוא להחמיר חומרות ודקדוקי סופרים שלא לעשות.

L’explication est la suivante : toute la Torah orale consiste à imposer des rigueurs et les précisions

des Sages, [en indiquant ce qu’il ne faut] pas faire.

La Torah orale consiste en grande partie en rigueurs et en précisions établies par les Sages, qui définissent

ce qu’il ne faut pas faire.

וכן במצות עשה אם עושה כך כשרה ואם לאו פסולה ואינה מצוה כלל. שזהו יסוד כל התורה שבעל

פה להחמיר על דברי תורה שלא לעשות

Il en va de même pour les commandements positifs : si on l’accomplit de cette manière, il est vali‐

de ; sinon, il est invalide et ne constitue nullement une mitsva. Car tel est le fondement de toute la

Torah orale : se montrer rigoureux quant aux paroles de la Torah, [en indiquant ce qu’il ne faut]

pas faire.

Même pour les mitsvot positives, elle définit précisément quand un commandement est valide et quand il est

invalide, ne constituant alors nullement une mitsva. Son fondement est de se montrer rigoureux quant aux

paroles de la Torah et de délimiter ce qu’il ne faut pas faire.

ועל זה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ערבים עלי159 דברי סופרים יותר מיינה של תורה כי זהו עיקר
160 ,161 הסייג והשמירה לד״ת ]לדברי תורה[ )ועמ״״ש בד״ה ושמע אביה(.

À ce sujet, nos Sages, de mémoire bénie, ont dit : « Les paroles des Scribes me sont plus chères que

le vin de la Torah », car elles constituent la principale clôture et protection des paroles de la Torah.

(Voir aussi ce qui est écrit dans le discours commençant par « Et son père entend ».)

C’est pourquoi les Sages disent que les paroles des Scribes leur sont plus chères que « le vin de la Torah » :

elles sont la clôture et la protection des paroles de la Torah. Le discours « Et son père entend » approfondit ce

sujet.

כי הוא בחי׳ גבורות עליונות מבחי׳ חכמה עילאה שמהם נעשה בחי׳ החותם והחומה שלא יהיה יניקת

החיצונים מהמצוה והרצון עליון.

Car il s’agit du niveau des Guevourot supérieures, issues du niveau de la 'Hokhma supérieure ;

c’est d’elles que sont formés le sceau et le mur, afin que les forces extérieures ne puissent pas tirer

leur nourriture de la mitsva ni de la Volonté suprême.

Ces limites proviennent des Guevourot supérieures, les forces de retenue présentes dans la 'Hokhma supé‐

rieure. Elles forment un sceau et un mur, empêchant les forces extérieures de tirer leur nourriture de la

mitsva et de la Volonté suprême qui y réside.
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וזהו אני חומה162 שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ זו תורה ומשמע ביבמות )דס״ב ב׳( דקאי על

163 והיינו בחי׳ תורה שבע״פ תשבע״פ ]תורה שבעל פה[ שהרי אמרו בלא חומה דכתיב נקבה תסובב גבר164,

]שבעל פה[.

C’est là le sens de « Je suis un mur », dont nos Sages, de mémoire bénie, ont dit : « C’est la Torah ». Il

ressort de Yevamot (62b) que cela désigne la Torah orale, car ils ont dit « sans mur », comme il est

écrit : « Une femme entourera un homme » ; il s’agit du niveau de la Torah orale.

Ainsi, « Je suis un mur » désigne la Torah, et le Talmud dans Yevamot laisse entendre qu’il s’agit de la Torah

orale : un homme célibataire vit « sans mur », car « une femme entourera un homme ». La Torah orale est ce

mur féminin qui entoure.

ועמ״״ש בד״ה וכל בניך165 בענין אל תקרא בניך אלא בוניך והנה על ידי הדבור בתורה שבע״פ ]שבעל

פה[ באמרו פטור וחייב טמא וטהור אסור ומותר נעשה בחי׳

Voir aussi ce qui est écrit dans le discours commençant par « Et tous tes enfants », au sujet de « Ne

lis pas “tes enfants”, mais “tes bâtisseurs” ». Or, par la parole dans la Torah orale, lorsqu’on dit

« exempté » et « tenu de payer », « impur » et « pur », « interdit » et « permis », se produit le niveau de

Le discours « Et tous tes enfants » développe l’idée de « tes bâtisseurs ». Lorsqu’un érudit statue « exempté »

ou « tenu de payer », « impur » ou « pur », « interdit » ou « permis », ses paroles créent des distinctions et des

séparations.

ההבדלה וההפרשה שלא יוכלו לקבל היניקה והאחיזה ח״ו ]חס ושלום[ וכמ״ש ודברי אשר שמתי בפיך166

אני המשנה המדברת167 בפיך אלו ואלו168 דברי אלקים חיים הוא הוא המדבר בפיכם.

la distinction et la séparation, afin qu’elles ne puissent pas recevoir de nourriture ni s’y agripper, à

D.ieu ne plaise. Comme il est écrit : « Et Mes paroles que J’ai placées dans ta bouche » ; « Je suis la

Michna qui parle dans ta bouche » ; « Les unes comme les autres sont les paroles du D.ieu vivant » :

c’est Lui qui parle dans votre bouche,

Ces séparations empêchent les forces extérieures de s’agripper, car les paroles de la halakha sont les paroles

de D.ieu dans la bouche de l’homme : « Mes paroles que J’ai placées dans ta bouche » ; « Je suis la Michna qui

parle dans ta bouche », comme le maguid céleste le dit à Rabbi Yossef Karo ; et « les unes comme les autres

sont les paroles du D.ieu vivant ».
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ולא דברי בית שמאי ובית הלל עצמן. לכך הנה עי״ז נעשו החיצונים רחוקים ולא יהיה להם אחיזה

מהאור הנמשך ע״י קיום המצות.

et non les paroles de Beit Chammaï et de Beit Hillel eux-mêmes. C’est pourquoi, par là, les forces

extérieures sont éloignées et ne peuvent s’attacher à la lumière attirée par l’accomplissement des

mitsvot.

C’est D.ieu qui parle à travers les paroles de Beit Chammaï et de Beit Hillel, et non les Sages seuls. C’est

pourquoi leurs décisions tiennent les forces extérieures à distance, afin qu’elles ne puissent s’attacher à la

lumière attirée par les mitsvot.

וה״ז ]והרי זה[ כדמיון הבית עד״מ שנעשה למחסה ולמסתור מזרם וממטר169 ולכך ת״ח ]תלמיד חכם / תלמידי

חכמים[ נק׳ בוניך שהם הבונים את הבית ע״י דיבורם דברי אלקים חיים המדבר בפיהם.

Cela ressemble à une maison, à titre d’analogie, qui est faite « pour servir d’abri et de refuge contre

l’orage et la pluie ». C’est pourquoi les érudits de la Torah sont appelés « tes bâtisseurs » : ils bâ‐

tissent la maison par leur parole, les paroles du D.ieu vivant qui parle en leur bouche.

C’est la « maison » de l’analogie, un abri « contre l’orage et la pluie ». Les érudits de la Torah sont appelés

« tes bâtisseurs » parce qu’ils bâtissent cette maison par leur parole, qui est celle du D.ieu vivant en leur

bouche.

אך עכ״ז ]עם כל זה[ אם ה׳ לא יבנה170 בית כו׳ שתחלה צ״ל בבחינת וכל בניך למודי171 הוי׳

Cependant, malgré cela, « Si Havaya ne bâtit pas une maison », etc. ; car il faut d’abord atteindre le

niveau de « Et tous tes enfants seront enseignés par Havaya »,

Pourtant, « Si Havaya ne bâtit pas une maison, ses bâtisseurs peinent en vain. » Il faut d’abord faire partie de

ceux qui sont « enseignés par Havaya ».

דהיינו להיות ואהבת את172 הוי׳ אלקיך בכל לבבך רעותא דלבא שיחפוץ באמת לאמתו בעומק הלב

גילוי אלקות בחי׳ סוכ״ע רוח אייתי רוח ואמשיך173 כו׳ ועי״ז יוכל להיות בחינת בוניך משא״כ אם

לומד בפ״ע ]בפני עצמו[ אינו ממשיך כלום.

c’est-à-dire qu’il y ait « Tu aimeras Havaya, ton D.ieu, de tout ton cœur » : la volonté du cœur, qu’il

désire en vérité absolue, au plus profond de son cœur, la révélation de la divinité, le niveau de la

lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin) ; « un esprit suscite un esprit et l’attire », etc.

Par cela, il peut atteindre le niveau de « tes bâtisseurs » ; mais s’il étudie [la Torah] pour elle-même,

il n’attire rien.

Cela signifie accomplir « Tu aimeras Havaya, ton D.ieu, de tout ton cœur » : éprouver au plus profond du

cœur un véritable désir de la révélation de sovev. Comme le dit le Zohar, un esprit d’en bas suscite et attire

un esprit d’en haut ; ce n’est qu’alors que l’on peut être un « bâtisseur », tandis que l’étude sans ce désir n’at‐

tire rien.

20
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S E C T I O N  9  ·  ¶ 2 1 – 2 3

La crainte d’abord ; l’ordre des versets

וזהו למען תירא את174 ה׳ אלקיך כו׳ לשמור כו׳ שכדי שיהיה בחי׳ בית ושמירה ע״י עסק התשבע״פ

]התורה שבעל פה[ הוא ע״י למען תירא את הוי׳ כו׳ אבל האומר אין לי אלא תורה175 אפילו תורה אין לו.

Et c’est là le sens de : « afin que tu craignes Havaya, ton D.ieu », etc., « pour garder », etc. : car, pour

que le niveau d’une maison et d’une protection soit assuré par l’étude de la Torah orale, il faut que

ce soit par « afin que tu craignes Havaya », etc. Mais « celui qui dit : “Je n’ai que la Torah”, ne pos‐

sède même pas la Torah. »

Cela explique l’ordre du verset introductif : « afin que tu craignes Havaya, ton D.ieu » précède « pour

garder ». La « maison » et la protection qu’apporte la Torah orale dépendent d’abord de la crainte de D.ieu ;

comme le dit le Talmud, celui qui prétend n’avoir que la Torah ne possède même pas la Torah.

21

והטעם הוא שהרי עיקר כח השמירה הוא לפי שדבור זה הוא דבר ה׳ המדבר בתוך פיו וכמאמר

מתניתין מלכתא176 כמלך הגוזר שלא יקרב זר כו׳.

La raison en est que la principale force de protection tient au fait que cette parole est la parole de

D.ieu qui parle dans sa bouche ; comme le dit l’expression : « La Michna est une reine », telle un roi

qui décrète qu’aucun étranger ne doit s’approcher, etc.

La protection opère parce que la parole de Torah est la parole même de D.ieu qui parle dans la bouche de la

personne. La Michna est appelée « reine » et, tel un roi qui interdit à tout étranger de s’approcher, elle tient

les forces extérieures à distance.

וכדי שיהיה בחי׳ דבור של האדם כלי לדבר ה׳ הוא ע״י היראה ורעותא דליבא דוקא שחפץ באמת

לגילוי זה.

Et pour que la parole d’une personne devienne un réceptacle pour la parole de D.ieu, il faut préci‐

sément la crainte et la volonté du cœur, c’est-à-dire qu’elle désire véritablement cette révélation.

Pour que la parole d’une personne devienne un réceptacle pour la parole de D.ieu, il lui faut la crainte et la

volonté du cœur, ainsi qu’un désir véritable de cette révélation.

22
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D A N S  L A  A V O D A

Accomplissez les mitsvot avec des choses matérielles et bénissez D.ieu à leur propos, avec l’intention de ré‐

véler le D.ieu caché. Protégez-les de l’intérieur comme de l’extérieur : par l’étude de la Torah, en particu‐

lier de la Torah orale et de ses lois précises, et en accomplissant chaque mitsva sans satisfaction de soi, or‐

gueil ni motif intéressé, comme celui qui revient vers D.ieu se tient loin de la faute. Tout cela repose sur la

crainte et sur un profond désir de la divinité ; l’étude qui en est dépourvue « n’attire rien ».

Q U E S T I O N S  À  D I S C U T E R

1. Pourquoi les âmes du Gan Eden ne peuvent-elles jouir de la divinité sans les mitsvot accomplies dans ce

monde ?

2. Comment le maamar interprète-t-il « Havaya est notre D.ieu, Havaya est Un » comme désignant deux ni‐

veaux de lumière divine, et qu’ajoute l’amour du Chéma ?

3. Pourquoi les mitsvot, bien qu’elles attirent la sainteté la plus élevée, ont-elles besoin d’une protection

plus grande que ce qui est bon par nature ? Comment celui qui revient vers D.ieu l’illustre-t-il ?

4. En quel sens la Torah orale est-elle une « maison » pour les mitsvot, et pourquoi l’étude de la Torah sans

crainte « n’attire-t-elle rien » ?

5. Qu’est-ce qui distingue la crainte inférieure demandée par le verset de la crainte supérieure révélée au Si‐

naï ?

וזהו סדר הפסוקים וזאת המצוה אשר צוה177 ה׳ לעשות בארץ היינו המשכת גילוי רצה״ע ]רצון העליון[

ב״ה בחי׳ סוכ״ע בממכ״ע ]בממלא כל עלמין[ הנק׳ ארץ ואח״כ למען תירא178 כו׳ לשמור.

Et voici l’ordre des versets : « Et voici le commandement que Havaya a ordonné d’accomplir dans le

pays » désigne l’attraction de la révélation de la Volonté suprême, béni soit-Il, le niveau de la lu‐

mière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin), dans la lumière qui remplit tous les mondes

(memalé kol almin), appelée « pays » ; puis vient « afin que tu craignes », etc., « pour garder ».

Les versets se lisent maintenant dans l’ordre : « accomplir dans le pays » désigne l’attraction de la Volonté

suprême, sovev, dans memalé, appelé « pays » ; puis « afin que tu craignes… pour garder » désigne la garde,

qui repose sur la crainte.

ועוד ושמרת לעשות179 היינו ב׳ שמירות שמירה מבפנים ומבחוץ בחי׳ מזון ובחי׳ בית והיינו ע״י

תשב״כ ]תורה שבכתב[ ותשבע״פ ]ותורה שבעל פה[ ודברת בם180 כו׳ לשמור ושמרת כו׳:

En outre, « et tu garderas afin d’accomplir » : il s’agit de deux gardes, l’une de l’intérieur et l’autre

de l’extérieur, le niveau de la nourriture et celui de la maison ; cela se fait par la Torah écrite et la

Torah orale : « Tu en parleras », etc. ; « pour garder » et « tu garderas », etc.

« Pour garder » et « tu garderas » désignent deux gardes : celle de l’intérieur, par la Torah écrite, qui est la

nourriture de l’âme, et celle de l’extérieur, par la Torah orale, qui est sa maison. Toutes deux sont suggérées

dans « Tu en parleras », c’est-à-dire l’étude de la Torah, qui répond à la première question du maamar.

23
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S O U R C E S  E T  RÉFÉR E N C E S

Notes

P A R A G R A P H E  1

וזאת המצוה

Une autre version de ce maamar, telle qu’elle a été trans‐

crite (hanakha) par le Rabbi Mitteler, selon la note.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בסה״מ תקס״ח ע׳ שפ — הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי. ביאור על מאמר זה
באוה״ת ואתחנן ע׳ קצז. וראה בהנסמן להלן י, רע״ב.

1

למען תירא את ה׳ אלהיך לשמור את כל חקותיו

« Afin que tu craignes Havaya, ton D.ieu, et que tu ob‐

serves tous Ses statuts et Ses commandements. » La pre‐

mière des deux expressions relatives à « observer » sur

lesquelles porte la question du maamar.

Deuteronomy 6:2דברים ו׳:ב׳

י ר אָנֹכִ יו אֲשֶׁ וֺתָ צְ יו וּמִ קֹּתָ ת־כׇּל־חֻ מֹר אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ א אֶ ירָ ן תִּ עַ מַ לְ
: יךָ ן יָמֶ כֻ רִ ן יַאֲ עַ מַ יֶּיךָ וּלְ י חַ מֵ ךָ כֹּל יְ נְ ן־בִּ ךָ וּבֶ נְ ה וּבִ ךָ אַתָּ וֶּ צַ מְ

that thou mightest fear the L-RD thy G-d, to keep all His

statutes and His commandments, which I command thee,

thou, and thy son, and thy son’s son, all the days of thy life;

and that thy days may be prolonged.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

ושמעת ישראל ושמרת לעשות

« Écoute, Israël, et observe afin de mettre en pratique. » La

seconde expression relative à « observer », qui soulève la

question de cette double observation.

Deuteronomy 6:3דברים ו׳:ג׳

ר אֹד כַּאֲשֶׁ בּוּן מְ רְ ר תִּ אֲשֶׁ ךָ וַ ב לְ יטַ ר יִ תָּ לַעֲשׂוֹת אֲשֶׁ רְ מַ שָׁ ל וְ אֵ רָ תָּ יִשְׂ עְ מַ שָׁ וְ
בָשׁ: לָב וּדְ ץ זָבַת חָ רֶ ךְ אֶ יךָ לָ בֹתֶ י אֲ לֹקֵ  בֶּר ה׳ אֱ דִּ

Hear therefore, O Israel, and observe to do it; that it may be

well with thee, and that ye may increase mightily, as the

L-RD, the G-d of thy fathers, hath promised unto thee—a

land flowing with milk and honey.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

שמע ישראל ה׳ אלהינו ה׳ אחד

Le premier verset du Chema. Le maamar montre que «

voici le commandement » fait référence à ce passage.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
ÉCOUTE, ISRAËL : D.ieu EST NOTRE D.ieu, D.ieu EST UN.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

וזאת המצוה . . ה׳ אחד

« Et voici le commandement, les statuts et les ordonnances

que Havaya, votre D.ieu, vous a ordonné d’enseigner, afin

que vous les mettiez en pratique dans le pays. » Le verset

d’ouverture du maamar ; les mots « afin que vous les met‐

tiez en pratique dans le pays » constituent l’une des deux

questions qu’il pose.

Deuteronomy 6:1דברים ו׳:א׳

כֶם תְ ד אֶ לַמֵּ יכֶם לְ לֹקֵ  וָּה ה׳ אֱ ר צִ ים אֲשֶׁ טִ פָּ שְׁ מִּ הַ ים וְ קִּ חֻ וָה הַ צְ מִּ זֹאת הַ וְ
הּ: תָּ שְׁ רִ ה לְ מָּ ים שָׁ רִ ם עֹבְ ר אַתֶּ ץ אֲשֶׁ לַעֲשׂוֹת בָּאָרֶ

Voici le commandement, les statuts et les ordonnances que

D.ieu, votre D.ieu, vous a ordonné d’enseigner, afin que

vous les accomplissiez dans le pays où vous passez pour en

prendre possession, —

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים ו, א-ד.

5

ודברת בם

« Et tu en parleras » (des paroles de Torah) : une mitsva du

passage du Chema qui incombe à la personne et s’ap‐

plique partout.

Deuteronomy 6:7דברים ו׳:ז׳
ךָ בְּ כְ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ תָּ בָּם בְּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ תָּ נַּנְ שִׁ וְ

: ךָ קוּמֶ וּבְ
Tu les enseigneras avec soin à tes enfants, et tu en parleras

lorsque tu seras assis dans ta maison, lorsque tu marcheras

en chemin, lorsque tu te coucheras et lorsque tu te lèveras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

וקשרתם

« Et tu les attacheras comme un signe sur ta main » (les te‐

fillin) : une autre mitsva du passage du Chema qui ne dé‐

pend pas de la Terre.

Deuteronomy 6:8דברים ו׳:ח׳

: ינֶיךָ ין עֵ פֹת בֵּ טֹטָ יוּ לְ הָ ךָ וְ ל־יָדֶ אוֹת עַ ם לְ תָּ רְ שַׁ וּקְ
Tu les attacheras comme un signe sur ta main, et elles se‐

ront des fronteaux entre tes yeux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

חובת הגוף ונוהג בין בארץ
Le Talmud statue que toute mitsva qui incombe à la per‐

sonne s’applique aussi bien dans la Terre qu’en dehors.

L’Admour Hazaken s’appuie sur cela pour demander

pourquoi il est dit des mitsvot du Chema qu’elles sont « à
mettre en pratique dans le pays ».

Kiddushin 37a:10–11קידושין ל״ז א:י׳-י״א

ץ. חוּצָה לָאָרֶ ין בְּ ץ בֵּ ין בָּאָרֶ ג בֵּ שׁ נוֹהֵ דָ ר: אַף חָ ימַ מֵ זֶר לְ יעֶ לִ י אֱ בִּ א רַ תָ אֲ וַ
א קוּלָּ א לְ מָ לְ ים. אוֹ דִ בִ ם יוֹשְׁ אַתֶּ קוֹם שֶׁ כׇל מָ ב״ – בְּ א? ״מוֹשָׁ מָ עְ אי טַ מַ

י ירִ מִ א גְּ תָ כְ לְ הִ אַיִם, דְּ לְ כִּ הַ לָה וְ רְ עׇ ן הָ א: חוּץ מִ מָּ נָּא קַ ר תַּ אָמַ י קָ כִ הָ יג, וְ לִ פְּ
ע. מַ שְׁ ים מַ בִ ם יוֹשְׁ אַתֶּ קוֹם שֶׁ ב״ – כׇּל מָ ״מוֹשָׁ שׁ, דְּ דָ ן חָ כֵּ כׇל שֶׁ לַהּ, וְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

קידושין לז, א.

8
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ג״ע נק׳ ארץ

La note renvoie à cet endroit au sujet du Gan Eden appelé
« terre ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לקו״ש חי״ז ע׳ 346. ביאורים לפרקי אבות )משיחות כ״ק אדמו״ר( ע׳
8. אוה״ת שלח ס״ע תנה.

9

כ״י יש להם חלק לעוה״ב
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

סנהדרין רפי״א.

10

« Et tout ton peuple est juste ; il héritera du pays à jamais.

» Le verset que la Michna interprète comme la récom‐

pense de l’âme, montrant que le « pays » peut désigner le

Gan Eden.

Isaiah 60:21ישעיהו ס׳:כ״א

ר: אֵ פָּ תְ הִ י לְ ה יָדַ עֲשֵׂ י מַ עַ טָּ ר מַ ץ נֵצֶ שׁוּ אָרֶ ירְ עוֹלָם יִ ים לְ יקִ דִּ לָּם צַ ךְ כֻּ מֵּ עַ וְ

Et tout ton peuple sera juste ; ils hériteront du pays pour

toujours, rejeton de Ma plantation, œuvre de Mes mains, en

laquelle Je me glorifie.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

כ״י יש להם חלק לעוה״ב שנאמר ועמך כו׳ לעולם יירשו ארץ

La Michna au début du Perek Chelek : « Tout Israël a une

part dans le Monde futur, comme il est dit : “Et ton peuple

sera tout entier juste ; il héritera éternellement de la

terre.” » Puisque la preuve invoque « la terre », l’Admour

Hazaken en déduit que le Gan Eden est appelé « terre ».

Sanhedrin 90a:15סנהדרין צ׳ א:ט״ו

לָּם ךְ כֻּ מֵּ עַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ בָּא, שֶׁ לֶק לָעוֹלָם הַ ם חֵ הֶ ל יֵשׁ לָ אֵ רָ י׳ כׇּל יִשְׂ נִ תְ מַ
ין אֵ לּוּ שֶׁ אֵ ר״. וְ אֵ פָּ תְ הִ י לְ ה יָדַ עֲשֵׂ י מַ עַ טָּ ר מַ ץ נֵצֶ שׁוּ אָרֶ ירְ עוֹלָם יִ ים לְ יקִ דִּ צַ

ין אֵ ה, וְ תּוֹרָ ן הַ ים מִ תִ מֵּ יַּית הַ חִ ין תְּ ר אֵ אוֹמֵ בָּא: הָ לֶק לָעוֹלָם הַ ם חֵ הֶ לָ
יקוֹרוֹס. פִּ אֶ יִם, וְ מַ שָּׁ ן הַ ה מִ תּוֹרָ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

12

וע׳ בהרמב״ם פ״ח מהל׳ תשובה ה״ז

Le Rambam décrit le désir de David de connaître la vie du

Monde futur, « voir la bonté de D.ieu dans le pays des vi‐

vants », et dit que son bien dépasse l’entendement hu‐

main. Le texte le cite pour montrer que le Monde futur est

appelé « pays ».

Mishneh Torah, Repentance 8:7משנה תורה, הלכות תשובה ח׳:ז׳

ר )תהילים כז יג( מַ נֶּאֱ בָּא שֶׁ עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ אַוָּה לְ תְ הִ ד וְ וִ הּ דָּ ה כָּמַ כַמָּ וְ
ים חֲכָמִ יעוּנוּ הַ בָר הוֹדִ יִּים”. כְּ ץ חַ רֶ אֶ טוּב ה׳ בְּ אוֹת בְּ רְ י לִ תִּ נְ מַ אֱ ”לוּלֵא הֶ

ין אֵ יָהּ וְ רְ ל בֻּ יגָהּ עַ שִּׂ הַ ם לְ ין כֹּחַ בָּאָדָ בָּא אֵ עוֹלָם הַ טּוֹבַת הָ ים שֶׁ אשׁוֹנִ רִ הָ
טּוֹבוֹת כָּל הַ שֶׁ דּוֹ. וְ בַ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ לָּא הַ הּ אֶ מָ צְ עָ יָהּ וְ יָפְ לָהּ וְ עַ גָּדְ יוֹדֵ
ין נִ נֶּהֱ גּוּף שֶּׁ בַּ ים שֶׁ רִ בָ דְ לָּא לִ ינָן אֶ ל אֵ אֵ רָ יִשְׂ ים לְ יאִ בִ נְּ ם הַ הֶ ים בָּ אִ נַבְּ תְ מִּ שֶׁ
בָל טוֹבַת ל. אֲ אֵ רָ יִשְׂ לָה לְ שָׁ מְ מֶּ שׁוּב הַ תָּ ן שֶׁ מַ זְ יחַ בִּ שִׁ מָּ ימוֹת הַ ל לִ אֵ רָ ן יִשְׂ הֶ בָּ

ךְ … רֶ ין לָהּ עֵ בָּא אֵ עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ
How David longed and craved for the life in the World to

Come! even as it is said: "If I had not believed to look upon

the goodness of the L-rd in the land of the living" (Ibid.

27.13). We were long since informed by the ancient sages

that it is not within the power of man to attain clearly the

good of the World to Come, nor to know its grandeur beauty

and quantity, save only the Holy One, blessed is He! and that

all the good the prophets …

Torat Emet 363 (Public Domain) · Mishnah Torah, Yod ha-hazakah, trans. by
Simon Glazer, 1927 (Public Domain)
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בד״ה וישב יעקב

Le texte renvoie à cet endroit au sujet de la double expres‐

sion « dans le pays » de Genèse 37:1.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בתו״א פ׳ וישב.

14

וישב יעקב

« Yaakov demeura dans le pays où son père avait séjourné,

dans le pays de Canaan. » Le verset dit deux fois « dans le

pays », ce que le discours explique ici.

Genesis 37:1בראשית ל״ז:א׳

ן: נָעַ ץ כְּ רֶ אֶ יו בְּ י אָבִ גוּרֵ ץ מְ רֶ אֶ ב יַעֲקֹב בְּ יֵּשֶׁ וַ
Et Yaakov habita dans le pays où son père avait séjourné,

dans le pays de Canaan.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי יעלה בהר ה׳

« Qui montera sur la montagne de Havaya, et qui se tien‐

dra dans Son lieu saint ? » L’Alter Rebbe interprète « mon‐

tera » comme l’ascension des âmes vers le Gan Eden

supérieur.

Psalms 24:3תהילים כ״ד:ג׳

שׁוֹ: דְ קוֹם קׇ מְ י־יָקוּם בִּ ר־ה׳ וּמִ הַ י־יַעֲלֶה בְ מִ

Qui montera sur la montagne de D.ieu ? Et qui se tiendra

dans son saint lieu ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים כד, ג.

16

מי יעלה בהר ה׳ כו׳ נקי כפים

Selon la note de Kehot, le Zohar interprète « Qui monte‐

ra… les mains pures » comme désignant celui qui n’a pas

façonné de figure idolâtre de ses mains et n’a pas souillé
son corps par elles.

Zohar, Vayera 5:88–92ספר הזהר, וירא ה׳:פ״ח-צ״ב

It is written, “Who shall ascend into the mountain of the

L-rd?” and the answer is given, “He that hath clean hands

and a pure heart” (Ps. 24, 3-4), that is, he that has not made

with his hands vain shapes nor grasped with them wrongful

objects, nor has he defiled himself through them like those

who defile their bodies wilfully. “And pure of heart”: that is,

he that averts his heart and mind from the “other side” and

directs them towards the service of the Holy One.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

17

מי יעלה בהר ה׳

Selon la note de Kehot, le Zohar parle de l’âme qui

cherche à monter vers le lieu qui lui est destiné en haut, et

18
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conclut par le verset « Qui montera ».

Zohar, Chayei Sara 6:28–30ספר הזהר, חיי שרה ו׳:כ״ח-ל׳

מי יעלה בהר ה׳
Selon la note de Kehot, le Zohar demande qui se tiendra là

et passera sans crainte, « comme il est dit : “Qui

montera” », et répond que l’âme du juste passe sans

crainte.

Zohar, Miketz 11:171–182ספר הזהר, מקץ י״א:קע״א-קפ״ב
According to another interpretation, the second part of the

verse says: “and likewise they”, that is, the evil deeds of

man, “will be removed, and it shall pass over”. What shall

pass over? R. Simeon said: ‘When the soul leaves this world

it has to pass through many trials before it reaches its place.

And, finally, there is the ever-flowing river of fire which all

souls have to pass and to bathe in, and who is he that can

face it and pass through it without fear? But the soul …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

19

מי יעלה בהר ה׳ כו׳ נקי כפים

Selon la note de Kehot, le Zohar interprète « la terre et tout

ce qu’elle renferme » comme désignant la Terre sainte, ap‐

pelée « la terre des vivants », remplie des âmes des justes,

et cite « Qui montera… les mains pures ».

Zohar, Tazria 14:60–17:70ספר הזהר, תזריע י״ד:ס׳-י״ז:ע׳
Remarque ceci. Lorsque le Saint, béni soit-Il, se trouve au‐

près de la Communauté d’Israël, si elle prend la première

l’initiative et L’attire vers elle par la force de son amour et de

son désir, alors elle est comblée du côté droit, et des multi‐

tudes du côté droit se trouvent dans tous les mondes. Mais si

le Saint, béni soit-Il, est le premier à s’avancer et qu’elle ne

s’éveille qu’ensuite, alors tout relève du côté féminin et de

nombreuses multitudes surgissent du côté gauche dans tous

les mondes. C’est pourquoi il …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

20

מי יעלה בהר ה׳

Selon la note de Kehot, le Zohar dit qu’après avoir été affi‐

nées, les âmes se rassemblent dans le lieu appelé Jérusa‐

lem, bâtie sur la montagne de D.ieu, au sujet de laquelle il

est dit : « Qui montera ».

Zohar, Mishpatim 18:485–19:494-ספר הזהר, משפטים י״ח:תפ״ה
י״ט:תצ״ד

21

נקי כפים
« Celui qui a les mains propres et le cœur pur. » La ré‐

ponse du psaume à la question de savoir qui peut monter ;

le Zohar cité ici interprète « les mains propres » comme

des mains qui n’ont pas souillé le corps.

Psalms 24:4תהילים כ״ד:ד׳

ה: מָ רְ מִ בַּע לְ שְׁ לֹא נִ י וְ שִׁ א נַפְ וְ א לַשָּׁ לֹא־נָשָׂ ר  בָב אֲשֶׁ יִם וּבַר־לֵ י כַפַּ נְקִ
He that hath clean hands, and a pure heart; Who hath not

taken My name in vain, and hath not sworn deceitfully.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי יעלה ברבות

Le Midrach dans Chayei Sarah applique « Qui montera sur

la montagne de D.ieu ? » à Avraham, et « celui qui a les

mains propres » à son refus de prendre ne serait-ce qu’un

fil au roi de Sedom.

Bereshit Rabbah 59:5בראשית רבה נ״ט:ה׳

)תהלים מה( יפיפית מבני אדם הוצק חן וגו׳ - נתייפית בעליונים,

שנאמר )ישעיה לג(: הן אראלם צעקו חוצה. נתייפית בתחתונים, נשיא
אלקים אתה בתוכנו. על כן ברכך אלקים לעולם, וה׳ ברך את אברהם
בכל. )תהלים כד( מי יעלה בהר ה׳, זה אברהם, עתה ידעתי כי ירא
אלקים אתה. ומי יקום במקום קדשו, זה אברהם, על שם שנאמר:

וישכם אברהם בבוקר, אל המקום. נקי כפים ובר לבב, אם מחוט ועד
שרוך נעל. ובר לבב, חלילה לך מעשות כדבר הזה. אשר לא נשא

לשוא נפשו, זה נפשו של נמרוד. ולא נשבע למרמה, …
“You are fairer [yafyafita] than sons of man; grace flows…”

(Psalms 45:3) – [this refers to Abraham]. You are fair, with a

doubling of the syllable yaf, indicates two kinds of beauty.

among the heavenly, as it is stated: “The angels cried out‐

side” (Isaiah 33:7). 56:5). You are fair among the earthly –

“you are a prince of G-d in our midst” (Genesis 23:6).

“Therefore, G-d has blessed you forever” (Psalms 45:3) –

“the L-rd blessed Abraham with everything.” “Who will as‐

cend the mountain of the L-rd?” (Psalms 24:3). This …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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מי יעלה ברבות

Au début de la paracha 82 (Vayishlach), le Midrach rap‐

porte « Qui montera sur la montagne de D.ieu… celui qui

a les mains propres… il recevra une bénédiction de D.ieu

» dans son explication de la bénédiction de Yaakov.

Bereshit Rabbah 82:2בראשית רבה פ״ב:ב׳

ר׳ יצחק פתח: )שמות כ( מזבח אבנים תעשה לי והרי דברים קל וחומר,
ומה אם זה שבנה מזבח לשמי, הרי אני נגלה עליו ומברכו, יעקב
שאיקונין שלו קבועה בכסאי, על אחת כמה וכמה! וירא אלקים אל
יעקב רבי לוי פתח: )ויקרא ט( ושור ואיל לשלמים וגו׳ והרי דברים קל
וחומר, ומה זה, שהקריב איל לשמי הרי אני נגלה עליו ומברכו, יעקב
שאיקונין שלו קבוע בכסאי, על אחת כמה וכמה! וירא אלקים, )דברים

כח( ברוך אתה בבואך וברוך אתה בצאתך. בבואו לבית חמיו נטען
ברכות: ואל שדי יברך אותך. ובצאתו מבית …

It is written: “Who may ascend the mountain of the L-rd?

Who may stand…? He who has clean hands…. He will re‐

ceive the blessing from the L-rd…” (Psalms 24:3–5).; see

Midrash Tehillim 24:9). It is written: “So said the L-rd of

hosts, G-d of Israel: They will again say…the L-rd will bless

you, abode of righteousness, mountain of sanctity…” (Jere‐

miah 31:23).). It is written: “A man of faith will abound with

blessings” (Proverbs 28:20) – this is Jacob. “And one who

hastens to become rich will not be absolved” (Proverbs …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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מי יעלה ברבות פ׳ וזאת הברכה

Le Midrach sur Vezos HaBerachah s’ouvre sur « Qui mon‐

tera sur la montagne de D.ieu ? », et les Rabbins disent

que cela parle de Moché, qui « monta vers D.ieu ».

Devarim Rabbah 11:2דברים רבה י״א:ב׳

25

חיי שרה פנ״ט

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

מי יעלה זה אברהם שנא׳ ולך לך אל ארץ המורי׳ ע״ש.

26

זח״א וירא צ״ט א׳

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

כד נשמתא נפקת מהאי עלמא לא ידעת לאן אורחא סלקין לה דהא אורחא
לסלקא לעילא לאתר דנהירו דנשמתין עילאין נהרין )ע׳ בהמפרשים שמשמע
דיש דרך לעלות לנשמה שלא בדרך גיהנם ע״ש( לא אתיהיב לכלהו נשמתין

ע״ש. — ביאור מחסיד בכת״י.

27

ק׳ ב׳

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

מי יעלה כו׳ נקי כפים דלא עביד בידוי טופסא )פי׳ דפוס צורות חיצוני׳
מהס״א ולא עשה בידיו דבר המטמאו ע״ש( כו׳ ולא סאיב בהו לגופא ע״ש.

— ביאור מחסיד בכת״י.

28

קכ״ג סע״ב

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

נשמתא בתר דעיילת תמן היא אזלת לסלקא לאתרה לעילא ולא למיחת
לתתא אבל קודם שתעלה כו׳ נעשת אפוטרופס הגוף על יד דומה ומראה לו
שראוי הוא לקבל שכר ארבע מאות עולמו׳ ע״ש ומסיים הה״ד מי יעלה ע״ש.

— ביאור מחסיד בכת״י.

29

מקץ ר״א א׳

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ומאן איהו דיקום תמן ויעבר בלא דחילו כד״א מי יעלה וגו׳ ע״ש ונשמתא
דזכאה אעבר בלא דחילו, ומאן דאשתדל בצדקה ע״ש. — ביאור מחסיד

בכת״י.

30

תזריע מ״ה סע״ב

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

לה׳ הארץ ומלואה דא ארעא קדישא דאקרי ארץ החיים כו׳ ומלואה מאי היא
אלא אלין נשמתא דצדיקייא כו׳ כי הוא על ימים יסדה כו׳ דכלהו נפקין
מההוא נהר עילאה דנגיד כו׳ מעדן ומי יעלה וגו׳ נקי כפים ע״ש. — ביאור

מחסיד בכת״י.

31

ברבות ר״פ וזאת הברכה

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

מי יעלה בהר ה׳ רבנן אמרי מדבר במשה כו׳ ומשה עלה כו׳.

32

משפטים ק״כ ב׳

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

לבתר דיתבריר מתכנשין לההוא אתר דאקרי ירושלם כו׳ דאיהי בנוי׳ על הר
ד׳ דאתמר בה מי יעלה ע״ש.

33

וירא קט״ז א׳

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

אתא בכל ירחא לסגדא קמי מלכא קדישא ב״ה דכתי׳ והי׳ מדי חדש בחדשו
ע״ש.

34

תרומה קנ״ו סע״ב

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

תמן נשמתהון דצדיקייא מתלבשן בגנתא דעדן דלתתא כו׳ ובשבתי
מתפשטאן וסלקין למחמי ביקרא דמאריהון ולאתעדנא בעדונא עילאה כו׳

דכתי׳ והי׳ מדי חדש כו׳ ע״ש.

35

נשא קמ״ה א׳

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

קטורין )קשורין( צדיקייא בקרטופא דעטרין )בצרור העטרות( בריש ירחי
ע״ש א״ל ואף כל אינון דלבר דכתי׳ והי׳ מידי חדש ע״ש.

36

נשא קמ״ה א׳

Selon la note de Kehot, le Zohar dit que les justes sont liés

au « faisceau des couronnes » à chaque Roch ‘Hodech. Le

texte le cite à propos de l’élévation à Roch ‘Hodech.

Zohar, Nasso 18:174–179ספר הזהר, נשא י״ח:קע״ד-קע״ט

37

Le Talmud parle des Sages « lorsqu’ils montent à l’Acadé‐

mie céleste ». Le texte le cite à propos des ascensions des

âmes.

Bava Metzia 85b:9בבא מציעא פ״ה ב:ט׳

הוּא זֵי לֵקהּ הָ י, חֲ קֵ מָ יבָא בַּר סוּרְ ב חֲבִ י רַ י לִ עִ תַּ שְׁ יבָא: אִ ב חֲבִ ר רַ אָמַ
א תָּ אוּרְ ינֵיהּ, וּלְ ן עֵ ירָ פִּ א הֲווֹ שַׁ רָ פְ צַ לְ יהּ, דִּ יָּהוּ גַּבֵּ לִ יחַ אֵ כִ הֲוָה שְׁ נַן דַּ בָּ רַ מֵ
י לֵקהּ רִ מַ אֲ י: דַּ ר לִ מַ אֲ אי? וַ אי הַ י לֵקהּ: מַ רִ מַ א. אֲ נוּרָ יָן בְּ לְ יקַּ מִ דְ יָין כִּ מְ דָּ
הוּ כוּלְּ י: בְּ ר לִ . אָמַ יעַ קִ רָ א דְּ תָּ יבְ תִ מְ י לִ קִ לְ י סָ נַן כִּ בָּ י רַ י לִ וִ יָּהוּ: אַחְ לִ אֵ לְ
אי כֵּל בֵּקהּ. מַ תַּ סְ לָא תִּ יָּיא דְּ י חִ בִּ רַ א דְּ קָ רְ גּוּהַ בַר מִ הוּ, לְ י בְּ כּוֹלֵ תַּ סְ ית אִ צֵ מָ
י בִּ רַ א דְּ קָ רְ גּוּהַ בַר מִ י, לְ נָחֲתִ י וְ קִ לְ י סָ י כִּ כֵ אֲ לְ י מַ לִ הוּ אָזְ כוּלְּ יהוּ? בְּ נַיְ ימָ סִ

יק … לֵ יהּ סָ שֵׁ נַּפְ מִ יָּיא דְּ חִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

38

להיות נהנין מזיו

« Dans le Monde futur… les justes sont assis avec leurs

couronnes sur la tête et jouissent du rayonnement de la

Chekhina. » L’Admour Hazaken emploie cette expression

pour évoquer le plaisir des âmes dans le Gan Eden.

Berakhot 17aברכות י״ז א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ברכות יז, א.

39
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ועשתה את צפרני׳

« Et elle se fera les ongles », à propos de la femme captive,

où « faire » signifie entretenir et arranger. Cela montre que

« faire dans le pays » peut signifier rectifier le Gan Eden.

Deuteronomy 21:12דברים כ״א:י״ב

: נֶיהָ רְ פׇּ ת־צִ ה אֶ תָ שְׂ עָ הּ וְ ת־רֹאשָׁ ה אֶ חָ לְּ גִ ךָ וְ יתֶ ל־תּוֹךְ בֵּ הּ אֶ הֲבֵאתָ וַ

alors tu l’emmèneras chez toi ; elle se rasera la tête et se

coupera les ongles ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים כא, יב.

40

ויניחהו בג״ע לעבדה

« Et Havaya D.ieu prit l’homme et le plaça dans le Gan

Eden pour le travailler et le garder. » Le Gan Eden est « tra‐

vaillé » au moyen des mitsvot.

Genesis 2:15בראשית ב׳:ט״ו

הּ: רָ מְ שׇׁ הּ וּלְ דָ בְ עׇ ן לְ דֶ גַן־עֵ הוּ בְ חֵ יַּנִּ ם וַ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ח ה׳ אֱ יִּקַּ וַ
Et D.ieu prit l’homme et le plaça dans le jardin d’Éden pour

le cultiver et le garder.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית ב, טו.

41

לעבדה זו רמ״ח מ״ע

Le Zohar explique que « le travailler » désigne les com‐

mandements positifs et que « le garder » désigne les inter‐

dits. L’Admour Hazaken s’appuie sur ce texte pour mon‐

trer que ce sont les mitsvot qui « travaillent » le Gan Eden.

Zohar I, 27aזח״א כז, א

Zohar II, 165bזח״ב קסה, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה זח״א כז, א. זח״ב קסה, ב. ת״ז תנ״ה.

42

בד״ה אז ישיר כו׳ עלי באר

À cet endroit, le puits de « Jaillis, ô puits » est Knesset Is‐

raël, « une source de jardins » : les deux jardins, le Gan

Eden supérieur et le Gan Eden inférieur, par lesquels

l’âme descend dans le corps.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ חקת סב, ב. ג״ע הוא תענוג הנשמות שנהנין מזיו כו׳ שבא לכלל
גילוי השגת הנפש המשגת כו׳ והנה הוא ית׳ סתימא דכל סתימין ואיך יבוא
לגילוי ההשגה אלא באתעדל״ת תליא מלתא בקיום התומ״צ שהמצות
נתלבשו בדברי׳ גשמיים כו׳ שרשן כו׳ מאד נעלה כו׳ ממדריגה של רצון
עליון ואור א״ס ב״ה כנודע ממשל נפילת החומה כו׳ והן הן הממשיכי׳ חיות

ואוא״ס ב״ה להיות בגילוי ההשגה ע״ש.

43

ובד״ה כי כארץ תוציא צמחה
À cet endroit, les mitsvot sont comparées à des graines se‐

mées dans la terre : le goût du fruit, absent de la graine,

provient de la force de croissance de la terre, une force vé‐

ritablement divine.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקמן פ׳ נצבים נ, ד. דעיקר הצמיחה הוא מכח הצומח שיש בארץ משי״ב
והוא ממא׳ תדשא הארץ כו׳ והוא כח אלקי ממש כו׳ רק שמ״מ יש צורך

בזריעה כו׳ לפי שאין הברכה שורה רק כשיש בחי׳ כלי כו׳ כמו״כ יובן
למלעלה איך ממעשה מצוה שנתלבשה בעניני׳ גשמיי׳ יהי׳ הצמיחה להיות
גילוי בחי׳ קדש העליון דהיינו משום שמצות הן בחי׳ זריעה שנזרעי׳ בארץ
העליונה ונעוץ תחלתן בסופן בארץ העליונה נעוץ מתחלתן ממש קדש
העליון וזהו כח הצומח שבה להצמיח גילוי אורו׳ עליוני׳ ע״י מעשה המצות

ע״ש.

44

שאומרים לפני כל מצוה ומצוה

La note cite la discussion du Rabbi à cet endroit au sujet

de la formule « pour l’unification » prononcée avant

chaque mitsva.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לקמן נה, ג. ובמ״מ לשם. לקו״ש חל״ט ע׳ 46 הערה 26. ראה סה״מ
תש״ב ע׳ כז ]נעתק לקמן נה, ג[. הנסמן במאמרי אדה״ז — פרשיות לע׳

תקצב.

45

מאני מכבדותא

Le Talmud raconte que Rabbi Yo'hanan appelait ses vête‐

ments « ceux qui m’honorent ». Cette expression présente

la « gloire » comme un vêtement, extérieur à l’essence.

Shabbat 113a:14שבת קי״ג א:י״ד

בָּת ל שַׁ ךָ שֶׁ בּוּשְׁ לְ א מַ לֹּא יְהֵ תּוֹ״ — שֶׁ דְ בַּ כִ יךָ״. ״וְ כֶ רָ עֲשׂוֹת דְּ תּוֹ מֵ דְ בַּ כִ ״וְ

י״. דוֹתַ כַבְּ אנֵיהּ ״מְ מָ י לְ רֵ נָן קָ י יוֹחָ בִּ רַ א דְּ י הָ כִ ל חוֹל, וְ ךָ שֶׁ בּוּשְׁ לְ מַ כְּ

ל חוֹל. ךָ שֶׁ ילּוּכְ הִ בָּת כְּ ל שַׁ ךָ שֶׁ ילּוּכְ א הִ לֹּא יְהֵ יךָ״ — שֶׁ כֶ רָ עֲשׂוֹת דְּ ״מֵ
ר״ — בָ בֵּר דָּ דַ ין. ״וְ רִ יִם מוּתָּ מַ י שָׁ צֵ פְ ין, חֶ סוּרִ יךָ אֲ צֶ ךָ״ — חֲפָ צְ פְ צוֹא חֶ מְּ ״מִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שבת קיג, א.

46

את השמים ואת הארץ אני מלא

« Ne remplis-je pas les cieux et la terre ? dit Havaya. » Ici, il

s’agit de « Moi », de l’essence de D.ieu, et non de Sa gloire ;

l’Alter Rebbe associe cela à la lumière qui entoure tous les

mondes (sovev kol almin).

Jeremiah 23:24ירמיהו כ״ג:כ״ד

יִם מַ שָּׁ ת־הַ ם־ה׳ הֲלוֹא אֶ אֻ נּוּ נְ אֶ רְ י לֹא־אֶ נִ אֲ ים וַ רִ תָּ סְ מִּ ישׁ בַּ ר אִ תֵ סָּ ם־יִ אִ
ם־ה׳ אֻ לֵא נְ י מָ נִ ץ אֲ אָרֶ ת־הָ אֶ וְ

Quelqu’un peut-il se cacher dans des lieux secrets sans que

Je le voie ? dit D.ieu. N’est-ce pas Moi qui remplis le ciel et

la terre ? dit D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ירמי׳ כג, כד.

47

בד״ה אני לדודי

Le discours « Je suis à mon bien-aimé » (sur le mois

d’Eloul) oppose les deux versets, comme le cite la note : «

plein de Sa gloire » ne mentionne pas le ciel et dit « Sa

gloire », tandis que « Je remplis » dit « Je ». Memalé est la

lumière divine revêtue dans les créatures et divisée en

parts ; sovev n’est pas revêtue en elles, mais les entoure

toutes de manière égale.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקמן לג, א ואילך. את השמים כו׳ אני מלא וכתי׳ מכה״כ ולא נז׳ שמים וגם
ששם נא׳ אני כו׳ וכאן כ׳ כבודו. דיש ממכ״ע וסוכ״ע ממכ״ע הארת האלקו׳
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P A R A G R A P H E  2

הנמשך בנבראי׳ להחיותם כו׳ מתלבש בפנימיותם כו׳ והוא מתחלק לחלקי׳
כו׳ סוכ״ע הארת והשפעת אלקות שאינו נמשך ומתלבש בתוך כו׳ להיות
מושג כו׳ אלא בבחי׳ מקיף עליהם מלמע׳ כו׳ שסובב לכולם בשוה ובו הוא
שנא׳ את השמים ואת הארץ אני מלא דהיינו בחי׳ סוכ״ע דלית אתר פנוי

מיני׳ ע״ש.

שרפים עומדים ממעל לו

« Des séraphins se tenaient au-dessus de Lui ; chacun avait

six ailes. » Les séraphins, qui saisissent la lumière divine

qui est en eux, sont les anges supérieurs.

Isaiah 6:2ישעיהו ו׳:ב׳

נָיו ה פָ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ ד בִּ חָ אֶ יִם לְ נָפַ שׁ כְּ יִם שֵׁ נָפַ שׁ כְּ ל לוֹ שֵׁ עַ מַּ ים מִ דִ ים עֹמְ פִ רָ שְׂ
ף: יִם יְעוֹפֵ תַּ שְׁ יו וּבִ לָ גְ ה רַ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ וּבִ

Au-dessus de Lui se tenaient les séraphins ; chacun avait six

ailes : de deux il se couvrait le visage, de deux il se couvrait

les pieds, et de deux il volait.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ ו, ב.

49

האופנים . . ברעש גדול

Ces mots citent Ezekiel 3:12 ; le passage figure ci-dessous.

Ezekiel 3:12יחזקאל ג׳:י״ב

קוֹמוֹ: מְּ בוֹד־ה׳ מִ רוּךְ כְּ שׁ גָּדוֹל בָּ עַ י קוֹל רַ ע אַחֲרַ מַ שְׁ אֶ י רוּחַ וָ נִ אֵ שָּׂ וַתִּ
Alors un esprit m’éleva, et j’entendis derrière moi le bruit

d’un grand fracas : « Bénie soit la gloire de D.ieu depuis Son

lieu » ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה יחזקאל ג, יב-יג. ברכת יוצר.
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ברעש גדול

« Et le bruit des ailes des 'Hayot… et le bruit des Ofanim

auprès d’elles, un bruit de grand fracas. » Le grand fracas

des Ofanim et des 'Hayot, que décrit également la béné‐

diction du matin, provient du fait qu’ils ne saisissent pas

la lumière qui est en eux.

Ezekiel 3:13יחזקאל ג׳:י״ג

ם תָ מָּ עֻ ים לְ נִּ אוֹפַ קוֹל הָ הּ וְ ל־אֲחוֹתָ ה אֶ שָּׁ יקוֹת אִ שִּׁ יּוֹת מַ חַ י הַ פֵ נְ קוֹל כַּ וְ
שׁ גָּדוֹל: עַ קוֹל רַ וְ

also the noise of the wings of the living creatures as they

touched one another, and the noise of the wheels beside

them, even the noise of a great rushing.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וישלח ר״פ פ״ב

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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נר׳ דמפ׳ הפ׳ דמי יעלה על יעקב ע״ש.
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לעשות ל׳ תיקון

Le Midrach dit que tout ce qui a été créé durant les six

jours de la Création nécessite un « travail », une finition,

comme la moutarde qu’il faut adoucir, et que même

l’homme a besoin d’un tikoun. Cela étaye l’interprétation

de « faire » comme « rectifier ».

Bereshit Rabbah 11:6בראשית רבה י״א:ו׳

פילוסופוס אחד שאל את רבי הושעיה, א״ל אם חביבה היא המילה
מפני מה לא נתנה לאדם הראשון? א״ל מפני מה אותו האיש מגלח
פאת ראשו, ומניח את פאת זקנו? א״ל מפני שגדל עמו בשטות, א״ל
אם כן יסמא את עינו ויקטע את ידיו וישבר את רגליו על ידי שגדלו
עמו בשטות, א״ל ולאלין מיליא אתינן, אתמהא, א״ל להוציאך חלק אי
אפשר אלא כל מה שנברא בששת ימי בראשית צריכין עשייה, כגון

החרדל צריך למתוק, התורמוסים צריך למתוק, החיטין צריכין
להטחן, אפילו אדם צריך תיקון.

Un philosophe demanda un jour à Rabbi Hoshaya, en lui di‐

sant : « Si la circoncision Lui est si chère [à D.ieu], pourquoi

ne fut-elle pas donnée à Adam, le premier homme ? » Il lui

dit : « Pourquoi cet homme [le philosophe] se rase-t-il le

coin de [la chevelure de] sa tête, mais laisse-t-il le coin de sa

barbe ? » Il répondit : « C’est parce que cela [les cheveux de

la tête] lui a poussé durant sa période de sottise. » Il lui dit :

« …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)
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ראה ב״ר יא, ו בפירש״י שם.
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מלא כה״א כבודו
« Saint, saint, saint est Havaya des armées ; toute la terre

est emplie de Sa gloire. » L’Admour Hazaken comprend

« Sa gloire » comme le rayonnement de D.ieu, la lumière

qui remplit tous les mondes (memalé kol almin), par op‐

position à Son essence.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
בוֹדוֹ: כְּ

Et l’un criait à l’autre, disant : « Saint, saint, saint est D.ieu

des armées ; toute la terre est remplie de sa gloire. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ ו, ג.
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ושכנתי בתוכם

« Qu’ils me fassent un sanctuaire, et Je résiderai parmi

eux. » Le verbe chakan, « résider », donne le nom Chekhina

à la force vitale qui réside à l’intérieur des mondes.

Exodus 25:8שמות כ״ה:ח׳

תוֹכָם: י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ שׁ וְ דָּ קְ י מִ שׂוּ לִ עָ וְ

Qu’ils me fassent un sanctuaire, afin que j’habite parmi eux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות כה, ח.
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P A R A G R A P H E  5

שוה ומשוה קטן וגדול

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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בפיוט וכל מאמינים.
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אל תגע בי כי קדשתיך

« Qui disent : “Reste à l’écart, ne t’approche pas de moi,

car je suis plus saint que toi.” » Le verset dit « ne t’ap‐

proche pas » (tigach) ; la note de Kehot indique que « ne

touche pas » (tiga) est une erreur d’impression. Cela

montre que « saint » signifie être séparé.

Isaiah 65:5ישעיהו ס״ה:ה׳
L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ סה, ה, ושם אי׳ ”תגש” וטה״ד ”תגע” ]כ[.
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הגבל את ההר וקדשתו

« Fixe des limites autour de la montagne et sanctifie-la. »

Sanctifier le mont Sinaï signifiait l’enclore, autre preuve

que la sainteté est séparation.

Exodus 19:23שמות י״ט:כ״ג

ה דֹתָ עֵ ה הַ י־אַתָּ ינָי כִּ ר סִ ל־הַ עֲלֹת אֶ ם לַ עָ לֹא־יוּכַל הָ ל־ה׳  ה אֶ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ וַ
תּוֹ: שְׁ דַּ קִ ר וְ הָ ת־הָ בֵּל אֶ גְ נוּ לֵאמֹר הַ בָּ

And Moses said unto the L-RD: ‘The people cannot come up

to mount Sinai; for thou didst charge us, saying: Set bounds

about the mount, and sanctify it.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות יט, כג.
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קדושים תהיו

« Vous serez saints, car Moi, Havaya votre D.ieu, Je suis

saint. » L’Admour Hazaken le lit comme suit : « Vous serez

séparés. »

Leviticus 19:2ויקרא י״ט:ב׳

י נִ דוֹשׁ אֲ י קָ יוּ כִּ הְ ים תִּ דֹשִׁ ם קְ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ ל־כׇּל־עֲדַ בֵּר אֶ דַּ
יכֶם: לֹקֵ  ה׳ אֱ

Parle à toute l’assemblée des enfants d’Israël et dis-leur :

Soyez saints, car Moi, D.ieu votre D.ieu, Je suis saint.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה לבבתני אחותי כלה
Le double Nom du Chema y est expliqué : « Havaya, notre

D.ieu » désigne sovev en soi, l’union d’Abba et Imma, « les

choses cachées », et sa révélation au sein de memalé
constitue l’union de Zeir Anpin et de Noukva.
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ראה לקמן שה״ש כט, א ה׳ אלקינו בחי׳ סוכ״ע בעצמו )והיינו ענין יחוד
או״א שהמשכה זו מגילוי זה נק׳ סוכ״ע קודם שנמשך עדיין בבחי׳ ממכ״ע
או״א הנסתרות כו׳ והמשכת סוכ״ע כשבא בגילוי בממכ״ע זהו הנק׳ יחוד

זו״נ( ע״ש.
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לבתתני אחותי כלה

« Tu as ravi mon cœur, ma sœur, [ma] fiancée. » Le début

du discours de Likkutei Torah auquel le texte renvoie pour

cette explication du Chema.

Song of Songs 4:9שיר השירים ד׳:ט׳

: ךְ רֹנָיִ וְּ צַּ ד עֲנָק מִ אַחַ ךְ בְּ ינַיִ עֵ ת מֵ אַחַ י בְּ נִ תִּ בְ בַּ י כַלָּה לִ חֹתִ י אֲ נִ תִּ בְ בַּ לִ

Tu as ravi mon cœur, ma sœur, mon épouse ; tu as ravi mon

cœur par un seul de tes regards, par un seul joyau de ton

collier.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אחד . . ז׳ רקיעים . . ד׳ רוחות העולם
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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סמ״ק סי׳ קד. והובא בב״י או״ח ר״ס סא. ע׳ ברכות )יג, ב(. ]כ[.
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אחד החי״ת היינו ז׳ רקיעים וארץ והד׳ הוא ד׳ רוחות העולם
Le Talmud évoque le fait de prolonger le mot echad dans

le Chema et dit qu’après avoir proclamé D.ieu Roi en

haut, en bas et dans les quatre directions du ciel, cela suf‐

fit. L’Admour Hazakène interprète en conséquence les

lettres de echad.

Berakhot 13b:18ברכות י״ג ב:י״ח

י בִּ ל רַ ע שֶׁ מַ יאַת שְׁ רִ ד״ זוֹ קְ חָ ינוּ ה׳ אֶ לֹקֵ  ל ה׳ אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ נַן: ״שְׁ בָּ נוּ רַ תָּ
ל בֵּ קַ מְ י דִּ בִּ רַ זֵינָא לֵקהּ לְ יָּיא: לָא חֲ י חִ בִּ רַ ב לְ ר לֵקהּ רַ מַ יא. אֲ נָּשִׂ ה הַ יְהוּדָ

נָיו, ל פָּ יו עַ יר יָדָ עֲבִ מַּ ה שֶׁ עָ שָׁ י, בְּ חֲתֵ ר לֵקהּ: בַּר פַּ מַ יִם. אֲ מַ כוּת שָׁ לְ יהּ מַ עֲלֵ
יִם. מַ כוּת שָׁ לְ יו עוֹל מַ לָ בֵּל עָ קַ מְ

Nos Rabbins ont enseigné : « Écoute, Israël : D.ieu est notre

D.ieu, D.ieu est Un » — telle était la lecture du Chema de

Rabbi Yehouda ha-Nassi. Rav dit à Rabbi Hiya : « Je n’ai ja‐

mais vu Rabbi accepter sur lui le joug du royaume des

cieux. » Il lui répondit : « Fils de princes, lorsqu’il passait les

mains sur son visage, il acceptait sur lui le joug du royaume

des cieux. »

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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בד״ה שובה ישראל
Comme le cite la note, « Dites-Lui : “Tout” » signifie « car

Tu es Tout », l’expression générale et collective de toutes

choses, la Lumière infinie qui entoure tous les mondes et

transcende 'Hokhma : au-dessous de 'Hokhma, il y a divi‐

sion ; au-dessus, il n’y en a pas.
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לקמן ש״ש סז, ד אמרו אליו כל לפי שאתה כל וכללות הכל דהיינו בחי׳
אוא״ס ב״ה הסוכ״ע שלמע׳ מהחכ׳ כי מחכ׳ ולמטה יש התחלקו׳ כו׳ אבל

למע׳ מן החכ׳ אין שום התחלקו׳ ולכן תשא כו׳.
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שובה ישראל

« Reviens, Israël, vers Havaya ton D.ieu. » Le début du dis‐

cours cité par le texte.

Hosea 14:2הושע י״ד:ב׳

: נֶךָ וֺ עֲ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ יךָ כִּ לֹקֶ  ד ה׳ אֱ ל עַ אֵ רָ שׁוּבָה יִשְׂ

Reviens, Israël, à D.ieu ton D.ieu, car tu as trébuché dans

ton iniquité.

65
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

אמרו אליו כל

« Prenez avec vous des paroles et revenez vers Havaya ;

dites-Lui : “Pardonne toute faute.” » Le discours cité com‐

prend « toute » comme un nom de la Lumière infinie

indivise.

Hosea 14:3הושע י״ד:ג׳

ח־טוֹב קַ ן וְ וֺ א עָ שָּׂ יו כׇּל־תִּ לָ רוּ אֵ מְ ל־ה׳ אִ שׁוּבוּ אֶ ים וְ רִ בָ כֶם דְּ מָּ חוּ עִ קְ
ינוּ: תֵ פָ ים שְׂ רִ ה פָ מָ לְּ שַׁ וּנְ

Prenez avec vous des paroles et retournez vers D.ieu ; dites-

Lui : « Pardonne toute iniquité et agrée ce qui est bon ; nous

offrirons en échange des taureaux l’offrande de nos lèvres. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אין מלך בלא עם

Un maamar antérieur de cette paracha traite de Mal'hout,

appelée « foi » (émouna), qui reçoit de Zeir Anpin et en la‐

quelle brille également la lumière de Kéter.
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עמק המלך שער שעשועי המלך רפ״א. ס׳ החיים פ׳ גאולה פ״ב. בחיי וישב
לח, ל. ראה לעיל ה, ד.
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אין מלך בלא עם

Rabbenou Ba’hya, expliquant pourquoi Roch Hachana

parle du « Roi saint », écrit que le jour de la création est le

commencement de Ses œuvres, « car il n’y a pas de roi

sans peuple ». L’Admour Hazakène s’appuie sur cette for‐

mule pour expliquer pourquoi le monde apparaît comme

une existence distincte.

Rabbeinu Bahya, Bereshit 38:30רבנו בחיי, בראשית ל״ח:ל׳
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בכל לבבך

« Tu aimeras Havaya ton D.ieu de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force. » L’Admour Hazakène com‐

prend « Tu aimeras » comme l’aspiration à ce que le sovev

se révèle comme « ton D.ieu ».

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכל לבבך בשני יצריך

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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ברכות פ״ט, מ״ה.
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בכל לבבך בשני יצריך

La Michna : « De tout ton cœur : avec tes deux penchants,

le bon penchant et le mauvais penchant. » L’Admour Ha‐

zakène s’en sert pour montrer que la dissimulation opé‐

rée par le mauvais penchant devient elle-même une

source d’amour.

Mishnah Berakhot 9:5משנה ברכות ט׳:ה׳

ר )דברים מַ נֶּאֱ טּוֹבָה, שֶׁ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ הוּא מְ ם שֶׁ שֵׁ ה כְּ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּב אָדָ חַ
, ךָ בְ בָ כָל לְ . בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ךָ וּבְ שְׁ כָל נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כָל לְ יךָ בְּ לֹקֶ  יָ אֱ ת יְ תָּ אֵ בְ אָהַ ו( וְ
ת ל אֶ לּוּ הוּא נוֹטֵ פִ , אֲ ךָ שְׁ כָל נַפְ ע. וּבְ ר רָ יֵצֶ ר טוֹב וּבְ יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ בִּ
ה דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ר בְּ בָר אַחֵ . דָּ מוֹנֶךָ כָל מָ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ . וּבְ ךָ שֶׁ נַפְ
נֶגֶד ת רֹאשׁוֹ כְּ ם אֶ ל אָדָ אֹד. לֹא יָקֵ אֹד מְ מְ ה לוֹ בִּ י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ ד לְ הוּא מוֹדֵ שֶׁ
יִת בַּ ר הַ הַ נֵס לְ כָּ ים. לֹא יִ שִׁ דָ קָּ י הַ שֵׁ דְ ית קָ נֶגֶד בֵּ ן כְּ וָּ כֻ הוּא מְ ח, שֶׁ רָ זְ מִּ ר הַ עַ שַׁ

לוֹ, … עָ נְ מִ לוֹ, וּבְ קְ מַ בְּ
On doit bénir [D.ieu] pour le mal comme on bénit pour le

bien, ainsi qu’il est dit : « Tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de

tout ton cœur, de toute ton âme et de toute ta force » (Deuté‐

ronome 6:5). « De tout ton cœur » : avec tes deux penchants,

le mauvais penchant aussi bien que le bon penchant. « De

toute ton âme » : même s’Il t’ôte la vie. « De toute ta force » :

avec tout ton argent. Autre explication : « De toute ta …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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« Leur cœur cria vers Havaya : Ô rempart de la fille de

Sion, laisse couler les larmes comme un fleuve. » Le «

rempart », la dissimulation de la lumière divine, est ce qui

provoque le cri du cœur.

Lamentations 2:18איכה ב׳:י״ח

יְלָה אַל־ לַ ם וָ ה יוֹמָ עָ מְ ל דִּ נַּחַ י כַ ידִ יּוֹן הוֹרִ ת בַּת־צִ דֹ־נָי חוֹמַ ל־אֲ בָּם אֶ ק לִ עַ צָ
: ינֵךְ דֹּם בַּת־עֵ ךְ אַל־תִּ י פוּגַת לָ נִ תְּ תִּ

Leur cœur cria vers D.ieu : « Ô mur de la fille de Sion ! Que

les larmes coulent comme un fleuve, jour et nuit ; ne te

donne aucun répit ; que la prunelle de ton œil ne cesse pas.

»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

72

ויצעקו אל ה׳ בצר להם
« Dans leur détresse, ils crièrent vers Havaya ; Il les sauva

de leurs angoisses. » Cette phrase revient dans Psaumes

107:28 ; la détresse causée par la dissimulation suscite le

cri vers D.ieu.

Psalms 107:6תהילים ק״ז:ו׳

ילֵם: ם יַצִּ יהֶ צוּקוֹתֵ מְּ ם מִ הֶ צַּר לָ ל־ה׳ בַּ עֲקוּ אֶ צְ יִּ וַ
Alors ils crièrent vers D.ieu dans leur détresse, et Il les déli‐

vra de leurs angoisses.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קז, ו. כח.

73

בע״ת דמשכין לי׳ בחילא יתיר

Le Zohar enseigne que les baalei techouva attirent D.ieu

vers le bas avec une force plus grande que les justes. Le

Rabbi Chnéour Zalman en fait le but de la descente de

l’âme.

Zohar I, 129bזח״א קכט, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״א קכט, ב.
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מקום שבע״ת עומדין כו׳

« Là où se tiennent les baalei techouva, les justes parfaits

ne peuvent se tenir. » Cela montre la supériorité du baal

techouva sur le juste.

Berakhot 34b:22–23ברכות ל״ד ב:כ״ב-כ״ג

ין — דִ שׁוּבָה עוֹמְ י תְ עֲלֵ בַּ קוֹם שֶׁ הוּ: מָ בָ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ הוּ, דְּ בָ י אֲ בִּ רַ יגָא דְּ לִ וּפְ

רוֹב״. לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ ר: ״שָׁ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ דִ ינָם עוֹמְ ים אֵ מוּרִ ים גְּ יקִ דִּ צַ
חוֹק״ — אי ״רָ : מַ ךָ ר לְ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ רוֹב״. וְ ר ״לַקָּ הֲדַ א, וַ ישָׁ רֵ חוֹק״ בְּ ״לָרָ
בַר דְ רוֹב לִ יָה קָ הָ רוֹב״ — שֶׁ אי ״קָ א. וּמַ רָ יקָּ עִ ה מֵ ירָ בַר עֲבֵ דְּ חוֹק מִ יָה רָ הָ שֶׁ

א. תָּ שְׁ נּוּ הַ מֶּ ק מִ חֵ רַ תְ נִ ה, וְ ירָ עֲבֵ
Cela est contraire à l’opinion de R. Abbahu, qui a dit : La

place qu’occupent les pénitents est inaccessible aux justes

parfaits, ainsi qu’il est dit : « Paix, paix à celui qui est loin et

à celui qui est proche » — d’abord « à celui qui est loin [de

D.ieu] », puis « à celui qui est proche ». Mais R. Johanan

peut répondre : Que signifie « à celui qui est loin » ? À celui

qui fut éloigné de la transgression dès le début ; et …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכות לד, ב.
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הוי׳ אלקינו הוי׳ אחד

« Écoute, Israël : Havaya est notre D.ieu, Havaya est Un. »

L’Admour Hazakène comprend « Havaya, notre D.ieu »

comme le sovev, et « Havaya est Un » comme sa diffusion

dans le memalé.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ

ÉCOUTE, ISRAËL : D.ieu EST NOTRE D.ieu, D.ieu EST UN.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכל מאדך

« De tout ton cœur, de toute ton âme et de toute ta force. »

L’Admour Hazaken comprend « ta force » comme un

amour sans limites, qui appartient à ce monde.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

77

אשר אנכי מצוך היום

« Et ces paroles que Je t’ordonne aujourd’hui seront sur

ton cœur. » L’Admour Hazaken souligne « Je » (l’essence

de D.ieu) et « aujourd’hui » (ce monde).

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
Et ces paroles que je t’ordonne aujourd’hui seront sur ton

cœur ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אנכי מי שאנכי

Là, « que Je te commande aujourd’hui » se comprend

comme « Moi, Qui Je suis, Son essence », « commander »

étant un terme exprimant le lien, et « aujourd’hui » dési‐

gnant ce monde, où l’on peut puiser dans Son essence

même, contrairement à « demain », le Monde futur ; le but

est d’attirer ici-bas l’Infini qui entoure tous les mondes,

par la Torah et les mitsvot.

Deuteronomy 1:2דברים א׳:ב׳

: נֵעַ רְ שׁ בַּ דֵ ד קָ יר עַ עִ ר־שֵׂ ךְ הַ רֶ ב דֶּ חֹרֵ ר יוֹם מֵ שָׂ ד עָ אַחַ
It is eleven days journey from Horeb unto Kadesh-barnea by

the way of mount Seir.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

נסמן לעיל דברים א, ב.
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היום לעשותם בעוה״ז

« Tu observeras le commandement… que Je t’ordonne au‐

jourd’hui d’accomplir. » La source de l’expression « au‐

jourd’hui, pour les accomplir ».

Deuteronomy 7:11דברים ז׳:י״א

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ ים אֲשֶׁ טִ פָּ שְׁ מִּ ת־הַ אֶ ים וְ קִּ חֻ ת־הַ אֶ וָה וְ צְ מִּ ת־הַ תָּ אֶ רְ מַ שָׁ וְ
ם: לַעֲשׂוֹתָ

Tu observeras donc le commandement, les statuts et les or‐

donnances que je te prescris aujourd’hui, afin de les

accomplir.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Avodah Zarah 3a:11–12עבודה זרה ג׳ א:י״א-י״ב

ר יב ״אֲשֶׁ תִ כְ אי דִּ י: מַ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ א אָמַ הָ י? וְ כִ תְּ הָ רַ ית אָמְ צֵ י מָ וּמִ

ם יּוֹם לַעֲשׂוֹתָ ם, הַ ר לַעֲשׂוֹתָ חָ מָ לֹא לְ ם וְ יּוֹם לַעֲשׂוֹתָ יּוֹם״, הַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ אָנֹכִ
ם יָא עִ רוּנְ טְ רוּךְ הוּא בָּא בִּ דוֹשׁ בָּ קָּ ין הַ אֵ לָּא, שֶׁ כָר. אֶ יטּוֹל שָׂ יּוֹם לִ לֹא הַ וְ

יס. רוֹן כִּ סְ לֵית בַּקהּ חֶ שּׁוּם דְּ לָּה״? מִ וָה קַ צְ י לֵקהּ ״מִ רֵ אי קָ אַמַּ יו. וְ יּוֹתָ רִ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים ז, יא. וראה ע״ז ג, א. וש״נ.
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וכחשיכה כאורה

« Même les ténèbres ne sont pas obscures pour Toi… les

ténèbres sont comme la lumière. » Avant sovev, il n’y a au‐

cune différence entre les ténèbres et la lumière.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ
Même les ténèbres ne sont pas trop obscures pour Toi ; la

nuit brille comme le jour, les ténèbres sont comme la

lumière.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קלט, יב.

81

בד״ה צו את בנ״י
Là, l’Alter Rebbe explique que dans ce monde, l’homme

dispose du libre arbitre et peut revenir même après avoir
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fauté, tandis que dans le Monde futur, il demeure tel qu’il

a été façonné ici.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ פנחס עה, ג ואילך ואוא״ס עצמו הסוכ״ע הוא השוה ומשוה קטן
וגדול ולפניו כחשיכה כאורה כו׳ ולכן אע״פ שירד מטה מטה יכול לעלות

מע׳ מע׳ ע״ש.

צו את בנ״י כו׳ את קרבני לחמי

« Ordonne aux enfants d’Israël et dis-leur : Mon offrande,

Mon pain. » Le début du discours que le texte cite à ce

sujet.

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ
מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ

Ordonne aux enfants d’Israël et dis-leur : Mon offrande, Ma

nourriture pour les sacrifices consumés par le feu,

d’agréable odeur pour Moi, vous veillerez à Me l’offrir en

son temps fixé.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חייב אדם לברך מאה ברכות בכ״י

L’enseignement de Rabbi Meïr selon lequel chacun est

tenu de réciter chaque jour cent bénédictions. L’Alter

Rebbe explique que chaque bénédiction fait descendre le

sovev dans la révélation.

Menachot 43b:15–17מנחות מ״ג ב:ט״ו-י״ז

תניא היה רבי מאיר אומר חייב אדם לברך מאה ברכות בכל יום

שנאמר )דברים י, יב( ועתה ישראל מה ה׳ אלקיך שואל מעמך רב חייא
בריה דרב אויא בשבתא וביומי טבי טרח וממלי להו באיספרמקי ומגדי
תניא היה ר״מ אומר חייב אדם לברך שלש ברכות בכל יום אלו הן

שעשאני ישראל שלא עשאני אשה שלא עשאני בור
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

L A  N O T E  D E  K E H O T

מנחות מג, ב.
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ועתה ישראל מה ה׳ אלקיך

« Et maintenant, Israël, que te demande Havaya, ton

D.ieu, sinon de craindre Havaya, ton D.ieu. » L’Admour

Hazakène explique pourquoi le verset peut dire « seule‐

ment ».

Deuteronomy 10:12דברים י׳:י״ב
יךָ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ אָה אֶ יִרְ ם־לְ י אִ ךְ כִּ מָּ עִ ל מֵ יךָ שֹׁאֵ לֹקֶ  ה ה׳ אֱ ל מָ אֵ רָ ה יִשְׂ תָּ עַ וְ
כׇל־ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ עֲבֹד אֶ לַ אַהֲבָה אֹתוֹ וְ יו וּלְ כָ רָ כׇל־דְּ כֶת בְּ לֶ לָ

: ךָ שֶׁ נַפְ
Et maintenant, Israël, que demande de toi D.ieu, ton D.ieu,

sinon de craindre D.ieu, ton D.ieu, de marcher dans toutes

Ses voies, de L’aimer et de servir D.ieu, ton D.ieu, de tout

ton cœur et de toute ton âme ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים י, יב.
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איך היראה היא מלתא זוטרתא כ״כ

Le Talmud interroge à propos de ce verset : « La crainte du

Ciel est-elle une chose si petite ? » Il répond que, pour Mo‐

ché, elle était petite. L’Admour Hazakène donne sa propre

réponse à travers les deux niveaux de crainte.

Berakhot 33b:24–25ברכות ל״ג ב:כ״ד-כ״ה

י בִּ שּׁוּם רַ ינָא מִ נִ י חֲ בִּ ר רַ אָמַ הָ יא? וְ א הִ תָּ רְ א זוּטַ תָ ילְּ יִם מִ מַ אַת שָׁ אַטּוּ יִרְ
ל ר שֶׁ לָּא אוֹצָ נָזָיו אֶ ית גְּ בֵ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ י: אֵ ן יוֹחַ עוֹן בֶּ מְ שִׁ

א תָ ילְּ ה מִ י מֹשֶׁ גַבֵּ ין, לְ רוֹ״. אִ יא אוֹצָ אַת ה׳ הִ ר ״יִרְ מַ נֶּאֱ יִם, שֶׁ מַ אַת שָׁ יִרְ
י גָּדוֹל, לִ נּוּ כְּ מֶּ ים מִ שִׁ בַקְּ מְ ם שֶׁ אָדָ ל לְ שָׁ ינָא: מָ נִ י חֲ בִּ ר רַ אָמַ יא. דְּ א הִ תָּ רְ זוּטַ
י גָּדוֹל. לִ כְ יו כִּ לָ ה עָ ין לוֹ — דּוֹמֶ אֵ ן, וְ טָ ן. קָ טָ י קָ לִ כְ יו כִּ לָ ה עָ יֵשׁ לוֹ — דּוֹמֶ וְ

Is, then, the fear of Heaven a small thing? Lo, R. Hannina

has said in the name of R. Simeon b. Johai : The Holy One,

blessed be He, has in His treasury nothing but the store of

heavenly fear; as it is said, "And the fear of the L-rd which is

His treasure" (Is. xxxiii. 6) ! Yes, in the estimation of Moses

it was a small thing ; for R. Hannina said : A parable : [It may

be likened] to a man from whom a large vessel …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכות לג, ב.
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החרדה שנפלה על חברי דניאל
« Et moi, Daniel, je fus seul à voir la vision ; les hommes

qui étaient avec moi ne virent pas la vision, mais un grand

tremblement s’empara d’eux. » L’exemple d’une crainte

qui vient d’en haut, au-delà de la perception propre de la

personne.

Daniel 10:7דניאל י׳:ז׳

אוּ י לֹא רָ מִּ יוּ עִ ר הָ ים אֲשֶׁ נָשִׁ אֲ הָ אָה וְ רְ מַּ ת־הַ י אֶ דִּ בַ יֵּאל לְ נִ י דָ נִ י אֲ יתִ אִ רָ וְ

בֵא: חָ הֵ חוּ בְּ רְ בְ יִּ ם וַ יהֶ לָה עֲלֵ דֹלָה נָפְ ה גְ דָ בָל חֲרָ אָה אֲ רְ מַּ ת־הַ אֶ
Et moi, Daniel, je fus le seul à voir la vision ; les hommes qui

étaient avec moi ne la virent pas, mais un grand tremble‐

ment les saisit et ils s’enfuirent pour se cacher.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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החרדה שנפלה על חברי דניאל משום דמזלייהו חזי
Le Talmud demande pourquoi les compagnons de Daniel

furent effrayés s’ils n’avaient rien vu, et répond : « Bien

qu’ils n’aient pas vu, leur mazal a vu. » L’Admour Haza‐

kène identifie cela au niveau enveloppant.

Megillah 3a:11מגילה ג׳ א:י״א

אוּ י לֹא רָ מִּ יוּ עִ ר הָ ים אֲשֶׁ נָשִׁ אֲ הָ אָה וְ רְ מַּ ת הַ י אֶ דִּ בַ יֵּאל לְ נִ י דָ נִ י אֲ יתִ אִ רָ ״וְ
הוּ ינְ אן נִ בֵא״. מַ חָ הֵ חוּ בְּ רְ בְ יִּ ם וַ יהֶ לָה עֲלֵ דוֹלָה נָפְ ה גְ דָ בָל חֲרָ אָה אֲ רְ מַּ ת הַ אֶ

יָה כַרְ גַּי זְ יָּיא בַּר אַבָּא: זֶה חַ י חִ בִּ א רַ ימָ יתֵּ אִ יָה וְ מְ י יִרְ בִּ ר רַ ים? אָמַ נָשִׁ אֲ
י. אָכִ לְ וּמַ

“And I, Daniel, alone saw the vision; for the men that were

with me saw not the vision; but a great quaking fell upon

them, and they fled to hide themselves” (Daniel 10:7). Who

were these “men”? Jeremiah — or some say, R. Hiyya b.

Abba — said: These were Haggai, Zechariah, and Malachi.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)
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מגילה ג, א.

דמזלייהו חזי . . מקיף

La fin du chapitre 23 décrit le sovev kol almin comme une

lumière enveloppante (makif) qui donne aux mondes leur

vie essentielle, tandis qu’un simple reflet s’enclot en eux.

À propos de la grande crainte qui en découle, le Tanya dit :

« S’il n’y a pas de sagesse, il n’y a pas de crainte », bien que

tous les esprits ne puissent la supporter.
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וע׳ בסש״ב )ספכ״ג(. ]כ[.
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כי על יראה עילאה ארז״ל אם אין חכמה כו׳

La note cite la note du Rabbi à cet endroit, qui énumère

les passages où l’expression « S’il n’y a pas de sagesse, il

n’y a pas de crainte » désigne la crainte supérieure, dont

ce maamar, et mentionne une difficulté connue dans le

commentaire de Rachi sur Yoma 72b.

Numbers 16:2במדבר ט״ז:ב׳

ה דָ י עֵ יאֵ שִׂ יִם נְ אתָ ים וּמָ שִּׁ ל חֲמִ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ בְּ ים מִ נָשִׁ אֲ ה וַ נֵי מֹשֶׁ פְ מוּ לִ יָּקֻ וַ
ם: י־שֵׁ שֵׁ ד אַנְ י מוֹעֵ אֵ רִ קְ

et ils se soulevèrent contre Moïse, avec certains des enfants

d’Israël, deux cent cinquante hommes ; c’étaient des

princes de la communauté, des hommes choisis de l’assem‐

blée, des hommes de renom ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בלקו״ש חי״ט ע׳ 54 הערה 37 מצוין: ”תניא ספכ״ג, פמ״ג. לקו״ת ]כאן[ ט, ג
ואילך. במדבר טז, ב ואילך ובכ״מ. — וידוע הצ״ע בפרש״י יומא עב, ב ד״ה

ותרעא”.
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אם אין חכמה אין יראה
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

אבות פ״ג, מי״ז.
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אם אין חכמה אין יראה
« S’il n’y a pas de sagesse, il n’y a pas de crainte ; s’il n’y a

pas de crainte, il n’y a pas de sagesse. » L’Admour Haza‐

kène applique la première moitié à la crainte supérieure.

Pirkei Avot 3:17משנה אבות ג׳:י״ז
ךְ רֶ ין דֶּ ם אֵ ץ. אִ רֶ ךְ אֶ רֶ ין דֶּ ה, אֵ ין תּוֹרָ ם אֵ ר, אִ יָה אוֹמֵ זַרְ ן עֲ זָר בֶּ עָ לְ י אֶ בִּ רַ
ם ה. אִ מָ כְ ין חָ אָה, אֵ ין יִרְ ם אֵ אָה. אִ ין יִרְ ה, אֵ מָ כְ ין חָ ם אֵ ה. אִ ין תּוֹרָ ץ, אֵ רֶ אֶ
ם ה. אִ ין תּוֹרָ ח, אֵ מַ ין קֶ ם אֵ ינָה. אִ ין בִּ ת, אֵ עַ ין דַּ ם אֵ ת. אִ עַ ין דַּ ינָה, אֵ ין בִּ אֵ

ה מַ יו, לְ עֲשָׂ מַּ בָּה מִ רֻ תוֹ מְ מָ כְ חָ ר, כָּל שֶׁ יָה אוֹמֵ ח. הוּא הָ מַ ין קֶ ה, אֵ ין תּוֹרָ אֵ
תּוֹ רְ עוֹקַ רוּחַ בָּאָה וְ הָ ין, וְ טִ עָ יו מֻ שָׁ רָ שָׁ ין וְ בִּ רֻ יו מְ נָפָ עֲ ן שֶׁ ילָ אִ ה, לְ הוּא דוֹמֶ
י ה כִּ אֶ לֹא יִרְ בָה וְ עֲרָ ר בָּ עָ רְ עַ יָה כְּ הָ ר )ירמיה יז( וְ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ ל פָּ תּוֹ עַ כְ הוֹפַ וְ

ץ … רֶ בָּר אֶ דְ מִּ ים בַּ רִ ן חֲרֵ כַ שָׁ יָבוֹא טוֹב וְ
Rabbi Elazar ben Azaria dit : Là où il n’y a pas de Torah, il

n’y a pas de conduite convenable ; là où il n’y a pas de

conduite convenable, il n’y a pas de Torah. Là où il n’y a pas

de sagesse, il n’y a pas de crainte de D.ieu ; là où il n’y a pas

de crainte de D.ieu, il n’y a pas de sagesse. Là où il n’y a pas

d’intelligence, il n’y a pas de connaissance ; là où il n’y a pas

…

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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ישראל מתקשראן באורייתא

Le Zohar enseigne qu’Israël est lié à la Torah, et la Torah

au Saint béni soit-Il. Par l’étude de la Torah, la racine

transcendante de l’âme se révèle.

Zohar III, 73aזח״ג עג, א
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זח״ג עג, א.
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וידבר אלקים את כל הדברים האלה לאמר

« Et D.ieu prononça toutes ces paroles, en disant. » Le ver‐

set qui introduit les Dix Commandements, ouverture du

discours cité dans le texte.

Exodus 20:1שמות כ׳:א׳

לֶּה לֵאמֹר: אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת כׇּל־הַ ים אֵ לֹקִ  בֵּר אֱ דַ יְ וַ
Et D.ieu prononça toutes ces paroles, disant :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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על כל דיבור פרחה נשמתן
Le Talmud enseigne qu’à chaque parole sortie de la

bouche du Saint béni soit-Il, les âmes d’Israël sortirent (le

terme du Talmud est « sortirent » ; l’Admour Hazakène dit

« s’envolèrent »). Cela montre l’intense crainte suscitée

par la révélation au Sinaï.

Shabbat 88b:6שבת פ״ח ב:ו׳

רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ י הַ פִּ יָּצָא מִ יבּוּר שֶׁ דִ יבּוּר וְ י: כׇּל דִּ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ וְ

ר אַחַ רוֹ״. וּמֵ בְּ דַ אָה בְ י יָצְ שִׁ ר: ״נַפְ מַ נֶּאֱ ל, שֶׁ אֵ רָ ל יִשְׂ ן שֶׁ תָ מָ שְׁ ה נִ תָ יָצְ
ל יד טַ לוּ? — הוֹרִ יבְּ יאַךְ קִ י הֵ נִ יבּוּר שֵׁ ן, דִּ תָ מָ שְׁ ה נִ תָ אשׁוֹן יָצְ יבּוּר רִ דִּ מִּ שֶׁ
יף נִ בוֹת תָּ דָ ם נְ ר: ״גֶּשֶׁ מַ נֶּאֱ ם, שֶׁ יָה אוֹתָ חְ הֶ ים וְ תִ חֲיוֹת בּוֹ מֵ הַ יד לְ תִ עָ שֶׁ
י: כׇּל וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ הּ״. וְ תָּ ה כוֹנַנְ אָה אַתָּ נִלְ ךָ וְ ים נַחֲלָתְ לֹקִ  אֱ
נֵים ן שְׁ יהֶ חוֹרֵ ל לַאֲ אֵ רָ רוּ יִשְׂ זְ רוּךְ הוּא חָ דוֹשׁ בָּ קָּ י הַ פִּ יָּצָא מִ יבּוּר שֶׁ דִ יבּוּר וְ דִּ

ת … רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ יוּ מַ הָ יל וְ ר מִ שָׂ עָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Shemot Rabbah 29:4–5שמות רבה כ״ט:ד׳-ה׳

דבר אחר: אנכי ה׳ אלקיך ר׳ אחא בר׳ חנינא פתח בו: )שם נ( שמעה
עמי ואדברה )כמ״ש בעשרת הדברות עד( אמר רבי שמעון בן יוחאי:
אמר להם הקב״ה לישראל: אלוה אני על כל באי עולם, אבל לא יחדתי

שמי אלא עליכם, איני נקרא אלקי עובדי כוכבים ומזלות, אלא אלקי
ישראל. אמר רבי לוי: שני דברים שאלו ישראל מלפני הקב״ה: שיראו
כבודו וישמעו קולו והיו רואין את כבודו ושומעין את קולו, שנאמר
)דברים ה(: ותאמרו הן הראנו ה׳ אלקינו את כבודו ואת גדלו. וכתיב

)שם( ואת קולו שמענו מתוך האש. ולא …

Another matter: “I am the L-rd your G-d” – Rabbi Aḥa ben

Rabbi Ḥanina began with this: “Hear, My people, and I will

speak” (Psalms 50:7), until [the words]>: Rabbi Shimon ben

Yoḥai said: The Holy One blessed be He said to Israel: ‘I am

the G-d over all of humanity, but I associated My name only

with you. I am not called the G-d of idolaters, but rather, the

G-d of Israel.’ Rabbi Levi said: Israel requested two matters

from before the Holy One blessed be He: That they …
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P A R A G R A P H E  1 0

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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שבת פח, ב. ושם אי׳ ”יצתה”. וע׳ שמו״ר פכ״ט ]ד[. וילקוט תהלים ר׳
תרצה. ובלקח טוב פ׳ יתרו ]כ, ב[ אי׳ פורחת. וע׳ בסש״ב )ספל״ו(. ]כ[.

ודברת בם
« Et tu en parleras lorsque tu seras assis dans ta maison. »

L’Admour Hazaken l’interprète comme désignant l’étude

de la Torah, qui précède les téfilines et la mezouza dans le

Chema, car elle en fait descendre la racine.

Deuteronomy 6:7דברים ו׳:ז׳
ךָ בְּ כְ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ תָּ בָּם בְּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ תָּ נַּנְ שִׁ וְ

: ךָ קוּמֶ וּבְ

Tu les enseigneras avec soin à tes enfants, et tu en parleras

lorsque tu seras assis dans ta maison, lorsque tu marcheras

en chemin, lorsque tu te coucheras et lorsque tu te lèveras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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התורה הוא מזון לנפש

Le Talmud interprète « tout soutien du pain » (Isaiah 3:1)

comme désignant les maîtres du Talmud, ainsi qu’il est dit

: « Venez, mangez de mon pain. » La note de Kehot cite ce

passage à propos de la Torah, nourriture de l’âme.

Chagigah 14aחגיגה י״ד א

Zohar II, 210aזח״ב רי, א
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ראה חגיגה יד, א. זח״ב רי, א.
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החכמה תחיה בעליה

« Car à l’ombre de la sagesse est l’ombre de l’argent, et

l’avantage de la connaissance est que la sagesse fait vivre

ceux qui la possèdent. » L’Admour Hazaken interprète «

ceux qui la possèdent » comme désignant les mitsvot, qui

sont supérieures à la sagesse, mais en reçoivent la vie.

Ecclesiastes 7:12קהלת ז׳:י״ב

: יהָ לֶ עָ יֶּה בְ חַ ה תְּ מָ כְ חׇ ת הַ עַ רוֹן דַּ יִתְ כָּסֶף וְ ל הַ צֵ ה בְּ מָ כְ חׇ ל הַ צֵ י בְּ כִּ
Car la sagesse est une protection, tout comme l’argent est

une protection ; mais l’avantage de la connaissance est que

la sagesse préserve la vie de celui qui la possède.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואורייתא מחכמה נפקת

L’enseignement du Zohar selon lequel la Torah émane de

'Hokhma. L’Admour Hazaken s’appuie sur lui pour situer

la Torah en dessous de la Volonté suprême, racine des

mitsvot.

Zohar II, 121aזח״ב קכא, א
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זח״ב קכא, א. ראה שם פה, א.
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ואורייתא מחכמה נפקת

Un autre passage du Zohar, cité dans la note de Kehot, qui

enseigne que la Torah émane de la 'Hokhma suprême.

Zohar, Yitro 21:378–22:389ספר הזהר, יתרו כ״א:שע״ח-כ״ב:שפ״ט
Selon Rabbi Yehouda, « père » représente la Sagesse (Hokh‐

mah) et « mère », l’Intelligence (Binah). Rabbi Yehouda dit :

« Les deux interprétations signifient une seule et même

chose, car nous avons appris que la Torah émana de la Sa‐

gesse suprême. » Rabbi Yossé dit que la Torah émana de

l’Intelligence, car il est dit : « pour comprendre les paroles

de l’intelligence » et « n’abandonne pas la Torah de ta mère

».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בד״ה מנורת זהב

Comme le cite la note dans son résumé, les mitsvot telles

qu’elles sont en haut sont supérieures à la Torah, mais

leur révélation dans l’âme divine est attirée par la Torah,

car « la sagesse donne vie à ceux qui la possèdent ». Par

elle, on en vient à accepter le joug du Ciel, qui précède le

joug des mitsvot et attire dans le youd-hé du Nom Havaya,

tandis que la Torah et les mitsvot attirent de là vers son

vav-hé.
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לעיל פ׳ בהעלותך לה, א בהקיצור המצות כמו שהן למע׳ הן למע׳ מהתו׳. אך
כדי להמשיך הגילוי בנה״א הוא ע״י התו׳ כי החכ׳ תחי׳ ועל ידה יבא לקבלת
עומ״ש שקדם לעול מצות וקבלת עומ״ש ממשיך ממקור הראשון להיות

נמשך בבחי׳ י״ה דש׳ הוי׳ וע״י תומ״צ ממשיכים משם בבחי׳ ו״ה ע״ש.

101

מנורת זהב כולה

« Voici un candélabre entièrement en or, avec sa coupe à
son sommet. » C’est l’ouverture du discours que le texte

cite au sujet de « la sagesse fait vivre ceux qui la possèdent

».

Zechariah 4:2זכריה ד׳:ב׳

ל־ גֻלָּהּ עַ לָּהּ וְ ב כֻּ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ל־ ר עַ נֵּרוֹת אֲשֶׁ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ שִׁ ה וְ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ ה נֵרֹתֶ עָ בְ שִׁ הּ וְ רֹאשָׁ

הּ: רֹאשָׁ
Et il me dit : « Que vois-tu ? » Et je dis : « J’ai vu, et voici un

candélabre tout d’or, avec un réservoir à son sommet, et ses

sept lampes ; il y a sept conduits, oui, sept, pour les lampes

qui sont à son sommet ;»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נמנו וגמרו גדול תלמוד שמביא לידי מעשה

Les Sages votèrent dans la chambre haute, à Lod, et

conclurent que l’étude est supérieure, car elle mène à
l’action. L’Admour Hazaken s’appuie sur cela pour mon‐

trer que l’accomplissement des mitsvot dépend de l’étude

de la Torah.

Kiddushin 40b:8קידושין מ׳ ב:ח׳

לָה אֲ שְׁ לוֹד. נִ זָה בְּ ית נַתְּ יַּת בֵּ עֲלִ ין בַּ סוּבִּ ים מְ נִ קֵ פוֹן וּזְ רְ י טַ בִּ יָה רַ בָר הָ וּכְ
פוֹן רְ י טַ בִּ ה גָּדוֹל? נַעֲנָה רַ עֲשֶׂ מוּד גָּדוֹל אוֹ מַ לְ ם: תַּ נֵיהֶ פְ ילָה זוֹ בִּ אֵ שְׁ
מוּד גָּדוֹל. נַעֲנוּ כּוּלָּם לְ ר: תַּ אָמַ יבָא וְ י עֲקִ בִּ ה גָּדוֹל. נַעֲנָה רַ עֲשֶׂ ר: מַ אָמַ וְ

ה. עֲשֶׂ י מַ ידֵ יא לִ בִ מוּד מֵ לְ תַּ הַ מוּד גָּדוֹל, שֶׁ לְ רוּ: תַּ אָמְ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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P A R A G R A P H E  1 2

בי״ה ה׳ צור עולמים

« Ayez confiance en Havaya pour toujours, car par Yah,

Havaya est le Rocher des mondes. » Le Talmud interprète

tsour comme signifiant « formés » : les mondes furent for‐

més au moyen des deux lettres de Yah.

Isaiah 26:4ישעיהו כ״ו:ד׳

ים: הּ ה׳ צוּר עוֹלָמִ קָ י בְּ ד כִּ י־עַ ה׳ עֲדֵ חוּ בַ טְ בִּ
Fiez-vous à D.ieu pour toujours, car D.ieu est D.ieu, un Ro‐

cher éternel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ כו, ד.
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ביו״ד נברא העוה״ב

Le Talmud enseigne que ce monde a été créé avec la lettre

hé et le Monde futur avec la lettre youd. L’Admour Haza‐

ken s’appuie sur cet enseignement pour montrer que le

Gan Eden a été créé par une simple illumination, très éloi‐

gnée de l’essence de la Volonté suprême.

Menachot 29b:13–14מנחות כ״ט ב:י״ג-י״ד

מפני מה נברא העולם הבא ביו״ד מפני שצדיקים שבו מועטים ומפני
מה כפוף ראשו מפני שצדיקים שבו כפוף ראשיהם מפני מעשיהן שאינן
דומין זה לזה אמר רב יוסף הני תרתי מילי אמר רב בספרים ותניא

תיובתיה חדא הא דאמר רב ס״ת שיש בו שתי טעיות בכל דף ודף יתקן
שלש יגנז

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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מנחות כט, ב.
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וזאת המצוה אשר צוה ה׳ לעשות בארץ

« Et voici le commandement… que Havaya, votre D.ieu,

vous a ordonné de vous enseigner, afin que vous l’accom‐

plissiez dans le pays. » Ici, le maamar répond à la question

soulevée à propos de ce verset.

Deuteronomy 6:1דברים ו׳:א׳

כֶם תְ ד אֶ לַמֵּ יכֶם לְ לֹקֵ  וָּה ה׳ אֱ ר צִ ים אֲשֶׁ טִ פָּ שְׁ מִּ הַ ים וְ קִּ חֻ וָה הַ צְ מִּ זֹאת הַ וְ
הּ: תָּ שְׁ רִ ה לְ מָּ ים שָׁ רִ ם עֹבְ ר אַתֶּ ץ אֲשֶׁ לַעֲשׂוֹת בָּאָרֶ

Voici le commandement, les statuts et les ordonnances que

D.ieu, votre D.ieu, vous a ordonné d’enseigner, afin que

vous les accomplissiez dans le pays où vous passez pour en

prendre possession, —

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמע ישראל

Le premier verset du Chéma, qui suit les mots « afin que

vous l’accomplissiez dans le pays ». Le Chéma est le prin‐

cipal moyen d’attirer le sovev kol almin dans le memalé
kol almin.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
ÉCOUTE, ISRAËL : D.ieu EST NOTRE D.ieu, D.ieu EST UN.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

107

ודברת בם מצות ת״ת

La note de Kehot renvoie à Berakhot 21a pour ces mots.

Berakhot 21aברכות כ״א א

Menachot 99bמנחות צ״ט ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכות כא, א. ראה מנחות צט, ב.
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חובת הגוף הוא ונוהג בין בארץ בין בחוץ לארץ

Le Talmud statue que toute mitsva qui constitue une obli‐

gation personnelle s’applique aussi bien en Terre d’Israël

qu’en dehors. C’est pourquoi « dans le pays » doit dési‐

gner autre chose que la Terre d’Israël.

Kiddushin 37a:3–4קידושין ל״ז א:ג׳-ד׳

ין גֶת בֵּ גּוּף – נוֹהֶ יא חוֹבַת הַ הִ וָה שֶׁ צְ ר: כׇּל מִ אָמַ י קָ כִ ה: הָ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ
נֵי נָא הָ ץ. מְ לָּא בָּאָרֶ גֶת אֶ ינָהּ נוֹהֶ ע – אֵ קַ רְ ץ, חוֹבַת קַ חוּץ לָאָרֶ ין בְּ ץ בֵּ בָּאָרֶ
לּוּ ים״ – אֵ טִ פָּ שְׁ מִּ הַ שׁוֹת. ״וְ רָ דְ מִּ לּוּ הַ ים״ – אֵ קִּ חֻ לֶּה הַ נַן: ״אֵ בָּ נוּ רַ תָ י? דְּ ילֵּ מִ

ה. עֲשֶׂ נָה. ״לַעֲשׂוֹת״ – זוֹ מַ שְׁ רוּן״ – זוֹ מִ מְ שְׁ ר תִּ ים. ״אֲשֶׁ ינִ דִּ הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שו״ה לשמור את כל חוקותיו

Selon la note, cette section du maamar y est citée.
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סעיף זה הובא בהמשך מים רבים תרל״ו פרק רא.
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לשמור את כל מצותיו

« Afin que tu craignes Havaya, ton D.ieu, et que tu gardes

tous Ses statuts et Ses commandements. » La première ex‐

pression de « garder », que le maamar explique à présent.

Deuteronomy 6:2דברים ו׳:ב׳

י ר אָנֹכִ יו אֲשֶׁ וֺתָ צְ יו וּמִ קֹּתָ ת־כׇּל־חֻ מֹר אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ א אֶ ירָ ן תִּ עַ מַ לְ

: יךָ ן יָמֶ כֻ רִ ן יַאֲ עַ מַ יֶּיךָ וּלְ י חַ מֵ ךָ כֹּל יְ נְ ן־בִּ ךָ וּבֶ נְ ה וּבִ ךָ אַתָּ וֶּ צַ מְ
that thou mightest fear the L-RD thy G-d, to keep all His

statutes and His commandments, which I command thee,

thou, and thy son, and thy son’s son, all the days of thy life;

and that thy days may be prolonged.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושמרת לעשות

« Écoute, Israël, et observe pour mettre en pratique. » La

deuxième expression de « garder ».

Deuteronomy 6:3דברים ו׳:ג׳

ר אֹד כַּאֲשֶׁ בּוּן מְ רְ ר תִּ אֲשֶׁ ךָ וַ ב לְ יטַ ר יִ תָּ לַעֲשׂוֹת אֲשֶׁ רְ מַ שָׁ ל וְ אֵ רָ תָּ יִשְׂ עְ מַ שָׁ וְ
בָשׁ: לָב וּדְ ץ זָבַת חָ רֶ ךְ אֶ יךָ לָ בֹתֶ י אֲ לֹקֵ  בֶּר ה׳ אֱ דִּ

Hear therefore, O Israel, and observe to do it; that it may be

well with thee, and that ye may increase mightily, as the

L-RD, the G-d of thy fathers, hath promised unto thee—a

land flowing with milk and honey.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ענין השמירה
La note y cite la question suivante : « Il semble qu’il faille

comprendre pourquoi l’accomplissement des mitsvot né‐
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cessite une garde », à laquelle répond cette section.
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”ולכאורה צ״ל למה מעשה המצות צריכים שמירה” — המשך מים רבים
שם.

אין לך עשב מלמטה
L’enseignement de Rabbi Chimon selon lequel il n’est pas

de brin d’herbe qui n’ait dans les cieux un mazal qui le

frappe et lui dise : « Pousse. » Il montre que les choses

physiques reçoivent leur force vitale par l’intermédiaire

des mazalot.

Bereshit Rabbah 10:6בראשית רבה י׳:ו׳

בר סירא אמר: אלוה העלה סמים מן הארץ, בהם הרופא מרפא את

המכה, ובהם הרוקח מרקח את המרקחת. אמר רבי סימון: אין לך כל
עשב ועשב, שאין לו מזל ברקיע, שמכה אותו ואומר לו גדל, הדא הוא
דכתיב )שם לח(: הידעת חקות שמים אם תשים משטרו בארץ וגו׳.
לשון שוטר )שם י(. התקשר מעדנות כימה, או מושכות כסיל תפתח.
רבי חנינא בר פפא ור׳ סימון אמר: כימה מעדנת את הפירות, וכסיל
מושך בין קשר לקשר. הדא הוא דכתיב )שם(: התוציא מזרות בעתו

ועיש על בניה תנחם. רבי תנחום בר חייא …
Bar Sira dit : D.ieu a fait pousser de la terre des remèdes

dont le médecin guérit la blessure et avec lesquels le phar‐

macien prépare ses compositions. 38:4. Rabbi Shimon dit :

Il n’est pas une seule brin d’herbe qui n’ait dans le firma‐

ment une constellation qui le frappe et lui dise : « Pousse ! »

C’est ce qui est écrit : « Connais-tu les lois des cieux ? Établi‐

ras-tu leur domination [mishtaro] sur la terre ? » (Job

38:33). C’est une expression qui signifie être chargé de

[shoter]. …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

Zohar I, 251aזח״א רנא, א
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ראה ב״ר י, ו. זח״א רנא, א.
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אין לך עשב מלמטה שאין לו מזל מלמעלה המכה בו ואומר לו גדל

Le Zohar, cité dans la note de Kehot, rapporte le même

enseignement : toute chose qui pousse ici-bas a au-dessus

d’elle une puissance qui lui est assignée.

Zohar, Addenda, Volume I 1:1ספר הזהר, תוספות, כרך א א׳:א׳
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ורעי את גדיותיך על משכנות הרועים
« Si tu ne le sais pas, la plus belle des femmes, sors sur les

traces du troupeau et fais paître tes chevreaux près des

demeures des bergers. » L’Admour Hazaken interprète les

« chevreaux » comme les mitsvot et les « bergers » comme

les sept bergers.

Song of Songs 1:8שיר השירים א׳:ח׳

ל ךְ עַ יִ יֹּתַ  דִ ת־גְּ י אֶ עִ צֹּאן וּרְ י הַ בֵ קְ עִ ךְ בְּ י־לָ אִ ים צְ נָּשִׁ יָּפָה בַּ ךְ הַ י לָ עִ דְ ם־לֹא תֵ אִ
ים: רֹעִ נוֹת הָ כְּ שְׁ מִ

Si tu ne le sais pas, ô la plus belle des femmes, sors sur les

traces du troupeau et fais paître tes chevreaux près des

tentes des bergers.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שה״ש א, ח.
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גדא דהר שבגמרא

Le Talmud parle d’abattre « pour le gad de la montagne »,

son ange gardien. Cela montre que gad désigne un mazal.

Chullin 40aחולין מ׳ א
L A  N O T E  D E  K E H O T

חולין מ, א.
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העורכים לגד שלחן

« Qui a dressé une table pour Gad. » Un autre emploi de

gad pour désigner une puissance de fortune.

Isaiah 65:11ישעיהו ס״ה:י״א

ים אִ לְ מַ מְ הַ ן וְ חָ לְ גַּד שֻׁ ים לַ כִ עֹרְ י הַ שִׁ דְ ר קׇ ת־הַ ים אֶ כֵחִ שְּׁ י ה׳ הַ בֵ ם עֹזְ אַתֶּ וְ

: ךְ סָ מְ י מִ נִ לַמְ
Mais vous qui abandonnez D.ieu, qui oubliez Ma montagne

sainte, qui dressez une table pour la Fortune et versez à pro‐

fusion du vin mêlé au Destin,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ סה, יא.
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הז׳ רועים אברהם יצחק וכו׳

Le Talmud interprète les « sept bergers » de Michée 5:4

comme des dirigeants justes, parmi lesquels Avraham. La

note de Kehot le cite à propos des sept bergers.

Sukkah 52b:13סוכה נ״ב ב:י״ג

מֹנוּ הֲקֵ ינוּ וַ נוֹתֵ מְ אַרְ רוֹךְ בְּ דְ י יִ כִ נוּ וְ צֵ אַרְ י יָבֹא בְ לוֹם אַשּׁוּר כִּ יָה זֶה שָׁ הָ ״וְ
ד וִ ים״? דָּ ה רוֹעִ עָ בְ הוּ ״שִׁ ינְ אן נִ ם״. מַ י אָדָ יכֵ סִ מֹנָה נְ ים וּשְׁ ה רוֹעִ עָ בְ יו שִׁ לָ עָ
אן מֹאלוֹ. וּמַ שְׂ ה בִּ ם יַעֲקֹב וּמֹשֶׁ הָ רָ ינוֹ, אַבְ ימִ לַח מִ תוּשֶׁ ת וּמְ ם שֵׁ צַע, אָדָ מְ בָּאֶ
יָה, נְ פַ מוֹס, וּצְ ל, עָ מוּאֵ אוּל, וּשְׁ שָׁ י, וְ ם״? יִשַׁ י אָדָ יכֵ סִ מֹנָה נְ הוּ ״שְׁ ינְ נִ

יָּהוּ. לִ אֵ , וְ יחַ שִׁ יָּה, וּמָ קִ דְ צִ
Et ceci sera la paix : lorsque l’Assyrien viendra dans notre

pays et foulera nos palais, nous dresserons contre lui sept

bergers et huit princes parmi les hommes » (Michée 5:4).

Qui sont les « sept bergers » ? David au milieu, Adam, Seth

et Mathusalem à sa droite, et Abraham, Jacob et Moïse à sa

gauche. Et qui sont les « huit princes parmi les hommes » ?

Yishaï, Saül, Samuel, Amos, Sophonie, Sédécias, le Machia’h

et Élie.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)
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ראה סוכה נב, ב. תיקונים שבז״ח קד, א.
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בד״ה אם לא תדעי לך

Comme le rapporte la note, les « bergers » sont les sept

bergers, Avraham et les autres, ainsi appelés parce qu’ils

attirent le plaisir suprême vers Knesset Israël.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ֿ.. ונק׳ תו״א ויצא כג, ג: על משכנות הרועים פי׳ רועים הם ז׳ רועים אברהם 
רועים ע״ש שממשיכין בחי׳ עונג העליון לכנס״י. והנה האבות הן הן
המרכבה. אבל אנו אין לנו כח זה אלא במשכנות הרועים בחי׳ כלים מכלים
ֿ.. שם תרעה את ֿ.. חסד דרועא ימינא הוא כלי לבחי׳ אברהם אוהבי  שונים 
גדיותיך ועי״ז תזכה להגיע ולבא למדרגה גדולה מזו להיות על משכנות

הרועים ולמעלה מבחי׳ משכנות דהיינו למקום הרועים עצמן.
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P A R A G R A P H E  1 3

P A R A G R A P H E  1 4

P A R A G R A P H E  1 5

שומר את גרים

« Havaya protège les étrangers ; Il soutient l’orphelin et la

veuve. » L’Admour Hazaken interprète les « étrangers »

comme les étincelles délivrées, qui ont besoin d’être

protégées.

Psalms 146:9תהילים קמ״ו:ט׳

וֵּת: עַ ים יְ עִ שָׁ ךְ רְ רֶ דֶ ד וְ נָה יְעוֹדֵ מָ אַלְ ים יָתוֹם וְ ת־גֵּרִ ר אֶ ה׳ שֹׁמֵ
The L-RD preserveth the strangers; He upholdeth the father‐

less and the widow; But the way of the wicked He maketh

crooked.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קמו, ט.
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עושה משפט לעשוקים

« Il rend justice aux opprimés, Il donne du pain aux affa‐

més. » Les « opprimés » sont les étincelles retenues par les

forces extérieures.

Psalms 146:7תהילים קמ״ו:ז׳

ים: סוּרִ יר אֲ תִּ ים ה׳ מַ בִ עֵ ם לָרְ חֶ ן לֶ ים נֹתֵ עֲשׁוּקִ פָּט לָ שְׁ ה מִ עֹשֶׂ
Who executeth justice for the oppressed; Who giveth bread

to the hungry. The L-RD looseth the prisoners;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במשפט דאיהו רחמי
Un autre passage du Zohar, cité dans la note de Kehot,

présente la « justice » comme la miséricorde.

Zohar III, 85bזח״ג פה, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

תקו״ז בהקדמה יז, ב. זח״ג פה, ב.
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במשפט דאיהו רחמי

Dans l’introduction du Tikkunei Zohar (Patach Eliyahu), le

monde est gouverné par la rigueur et la miséricorde, « qui

sont tsédek et michpat » ; ainsi, michpat, « justice », dé‐

signe la miséricorde de la colonne médiane. L’Admour

Hazaken applique cela à la compassion de D.ieu envers

les étincelles captives.

Tikkunei Zohar 17b:5–7תקוני הזהר י״ז ב:ה׳-ז׳

אבל לאו דאית לך צדק ידיעא דאיהו דין. ולאו משפט ידיע׳ דאיהו
רחמי ולאו מכל אלין מדות כלל. קום רבי שמעון ויתחדשון מלין על
ידך דהא רשותא אית לך )נ״א אתיהיב לך( לגלאה רזין טמירין על ידך
מה דלא אתייהיב רשו לגלאה לשום בר נש עד כען. קם רבי שמעון

פתח ואמר לך יי׳ הגדולה והגבורה וכו׳
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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לא גלו ישראל אלא כדי כו׳

« Israël n’a été exilé parmi les nations que pour que des

convertis s’ajoutent à lui. » L’Alter Rebbe comprend les

convertis comme les étincelles élevées par les mitsvot.

Pesachim 87b:14פסחים פ״ז ב:י״ד

אוּמּוֹת ין הָ בֵ ל לְ אֵ רָ ת יִשְׂ רוּךְ הוּא אֶ דוֹשׁ בָּ קָּ לָה הַ גְ זָר: לֹא הִ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ אָמַ וְ

לוּם ץ״. כְּ י בָּאָרֶ יהָ לִ תִּ עְ רַ ר: ״וּזְ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ ם גֵּרִ יהֶ פוּ עֲלֵ יִּתּוֹסְ י שֶׁ דֵ לָּא כְּ אֶ
ין. ה כּוֹרִ יס כַּמָּ נִ כְ הַ לָּא לְ אָה אֶ עַ סְ ם זוֹרֵ אָדָ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה פסחים פז, ב.
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תשובת המשקל

La note renvoie à cet endroit pour la « techouva de la ba‐

lance ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה סה״מ עת״ר ע׳ סא.
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והבעל תשובה צריך לזה יותר ממי שלא חטא

Selon la note, il y est expliqué que le besoin accru du pé‐

nitent d’ériger une clôture ne concerne que le niveau in‐

férieur de la techouva.

L A  N O T E  D E  K E H O T

היינו רק במדריגה תחתונה דתשובה )כמפורש בסה״מ תש״ה ע׳ 42(. אבל
במדריגה עליונה דתשובה, הרי אדרבה הבע״ת יותר ”מובטח” מצדיק” —

לקו״ש חכ״ט ע׳ 235 הערה 50. וראה לקו״ש חל״ט ע׳ 97.
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וכן אמר הה״ק המגיד

Le recueil des enseignements du Maguid lui-même, où la

note trouve cet enseignement.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לקו״א להה״מ כו, ג )הוצאת קה״ת(. ראה עד״ז בכתר שם טוב )הוצאת
קה״ת( סי׳ שצח. מים רבים תרל״ו פרק רא. סה״מ תש״ד ע׳ 136. ד״ה באתי
לגני תשי״ג. נתבאר בלקו״ש ח״ד ע׳ 1182 ואילך. חי״ח ע׳ 121. חל״ט ע׳ 97.
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אל יאמר אדם אי אפשי בבשר

Rachi rapporte l’enseignement de Rabbi Elazar ben Aza‐

rya selon lequel on ne doit pas dire : « Le porc me répu‐

gne » ou « Je ne désire pas porter de chaatnez », mais : « Je

le désire, mais que puis-je y faire ? Mon Père céleste me l’a

interdit. » Le Maguid limita cela à celui qui n’a jamais

péché.

Rashi on Leviticus 20:26רש"י על ויקרא כ׳:כ״ו

ם י אַתֶּ ם הֲרֵ הֶ ים מֵ לִ דָּ בְ ם מֻ ם אַתֶּ ואבדל אתכם מן העמים להיות לי. אִ
יָה זַרְ ן עֲ זָר בֶּ עָ לְ י אֶ בִּ יו; רַ רָ חֲבֵ נֶאצַּר וַ בוּכַדְ ל נְ ם שֶׁ י אַתֶּ ם לָאו הֲרֵ אִ י, וְ לִּ שֶׁ
בֹּשׁ לְ י לִ שִׁ פְ י אֶ יר, אִ זִ ר חֲ שַׂ בְ צָה בִּ י קָ שִׁ ם נַפְ ר אָדָ לֹּא יֹאמַ ן שֶׁ נַּיִ ר מִ אוֹמֵ

"ל י? תַּ לַ זַר עָ יִם גָּ מַ שָּׁ בַּ י שֶׁ אָבִ ה וְ עֱשֶׂ ה אֶ י וּמָ שִׁ פְ ר אֶ בָל יֹאמַ אַיִם, אֲ לְ כִּ
י — מִ שְׁ ם לִ הֶ כֶם מֵ לַתְ דָּ בְ א הַ הֵ תְּ י, שֶׁ יוֹת לִ הְ ים לִ מִּ עַ ן הָ כֶם מִ תְ ל אֶ דִּ אַבְ וָ

יִם )ספרא(: מָ כוּת שָׁ לְ יו עֹל מַ לָ בֵּל עָ קַ ה וּמְ רָ עֲבֵ ן הָ שׁ מִ פּוֹרֵ
AND I HAVE SEPARATED YOU ואבדל אתכם מן העמים להיות לי

FROM THE PEOPLES THAT YOU SHOULD BE MINE — If you

hold yourselves apart from them then you will be Mine, but

if not, you belong to (become subject to) Nebuchadnezzar

and others like him. Rabbi Eleazer ben Azariah said,

“Whence do we know that one should not say, "My soul
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loathes swine’s flesh”, or, “I have no desire to wear clothes

which are a mixture of wool and linen”, but one should say,

"I would, indeed, like them, …

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐

mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)

כל מיני רע ואיסורים מאוסים

La note de Kehot renvoie à Bamidbar Rabbah 8:2 pour ces

mots.

Bamidbar Rabbah 8:2במדבר רבה ח׳:ב׳
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה מכילתא משפטים כב, כ בנוגע לגר. וראה במד״ר פ״ח, ב.
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שהקב״ה מניח תפילין
Le Talmud enseigne que le Saint béni soit-Il met les téfi‐

lines. L’Admour Hazaken le cite pour montrer que la sain‐

teté des mitsvot est celle de D.ieu Lui-même.

Berakhot 6a:17–18ברכות ו׳ א:י״ז-י״ח

רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ן שֶׁ נַּיִ ק: מִ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ א, אָמַ ב אַדָּ ין בַּר רַ י אָבִ בִּ ר רַ אָמַ
ינוֹ״ — זוֹ ימִ זּוֹ״. ״בִּ רוֹעַ עֻ זְ ינוֹ וּבִ ימִ בַּע ה׳ בִּ שְׁ ר: ״נִ מַ נֶּאֱ ין שֶׁ ילִּ פִ יחַ תְּ נִּ מַ
ין, ילִּ פִ לּוּ תְּ זּוֹ״ — אֵ רוֹעַ עֻ זְ ת לָמוֹ״, ״וּבִ שׁ דָּ ינוֹ אֵ ימִ ר: ״מִ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ תּוֹרָ

ן״. מּוֹ יִתֵּ עַ ר: ״ה׳ עֹז לְ מַ נֶּאֱ שֶׁ
Rav Avin bar Rav Adda dit au nom de Rabbi Isaac : D’où sait-

on que le Saint, béni soit-Il, met les tefilin ? Car il est dit : «

D.ieu a juré par Sa droite et par le bras de Sa force » (Is. 62,

8). « Par Sa droite » désigne la Torah, comme il est dit : « À
Sa droite, une loi de feu pour eux » (Deut. 33, 2) ; « le bras de

Sa force » désigne les tefilin, comme il est dit : « …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

Zohar I, 147aזח״א קמז, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכות ו, א. זח״א קמז, א.
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צריכים שמירה שלא יהיה מזה יניקת החיצונים

Il y est dit qu’une transgression éteint la lumière qu’une

mitsva allume dans l’âme, mais pas la mitsva elle-même ;

« vous garderez Ses commandements » signifie protéger

cette lumière de toute perte, par « vous écouterez Sa voix

», la voix de la Torah, qu’une transgression ne peut

éteindre.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה גם לקמן פ׳ ראה כ, א.
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מי יעלה בהר ה׳

« Qui montera sur la montagne de Havaya, et qui se tien‐

dra dans Son lieu saint ? » L’ascension exige une pureté
d’intention.

Psalms 24:3תהילים כ״ד:ג׳

שׁוֹ: דְ קוֹם קׇ מְ י־יָקוּם בִּ ר־ה׳ וּמִ הַ י־יַעֲלֶה בְ מִ

Qui montera sur la montagne de D.ieu ? Et qui se tiendra

dans son saint lieu ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נקי כפים ובר לבב

« Celui qui a les mains pures et le cœur pur. » L’Admour

Hazaken comprend « le cœur pur » comme un cœur sans

aucun mélange étranger.

Psalms 24:4תהילים כ״ד:ד׳

ה: מָ רְ מִ בַּע לְ שְׁ לֹא נִ י וְ שִׁ א נַפְ וְ א לַשָּׁ לֹא־נָשָׂ ר  בָב אֲשֶׁ יִם וּבַר־לֵ י כַפַּ נְקִ

He that hath clean hands, and a pure heart; Who hath not

taken My name in vain, and hath not sworn deceitfully.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה כה תברכו

Il y est dit que « Que D.ieu te bénisse » désigne l’élévation

des étincelles, qui s’élèvent chaque jour par l’amour

éprouvé dans la prière, et que « et qu’Il te garde » désigne

la protection dont cette bénédiction a besoin contre les

forces extérieures, afin qu’elles ne tirent rien de cet

amour parce qu’une personne s’en attribuerait le mérite.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל נשא כו, ג יברכך ה׳ להיות ריבוי העלאות ניצוצות הן כחו׳ נפה״א
והבהמיות שבאדם ושבמאכלי׳ כו׳ ועולות למעלה בכל יום באתעדל״ת ע״י
התפלה כו׳ והנה על ברכה זו שהיא מאתעדל״ת נא׳ וישמרך שהיא צריכה
שימור מן המזיקי׳ הם החיצוני׳ כו׳ שלא יהי׳ להם יניקה מאה׳ זו להיות

מחזיק טובה כו׳ כי מי יעלה כו׳. — ביאור מחסיד בכת״י.
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כה תברכו

« Ainsi vous bénirez les enfants d’Israël. » C’est le début du

discours sur la bénédiction sacerdotale que le texte cite.

Numbers 6:23במדבר ו׳:כ״ג

ם: הֶ ל אָמוֹר לָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ כוּ אֶ רְ בָ נָיו לֵאמֹר כֹּה תְ ל־בָּ אֶ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ
« Parle à Aaron et à ses fils, en disant : Voici comment vous

bénirez les enfants d’Israël ; vous leur direz :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וישמרך

« Que Havaya te bénisse et te garde. » Le discours cité
comprend « et te garde » comme une protection de la bé‐

nédiction contre les forces extérieures.

Numbers 6:24במדבר ו׳:כ״ד

: ךָ רֶ מְ יִשְׁ ךָ Havayah וְ כְ רֶ בָ יְ

The L-RD bless thee, and keep thee;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובד״ה קול דודי

Comme le cite la note : « Vous garderez les matsot » signi‐

fie les préserver de la fermentation, qui représente l’or‐

gueil et l’exaltation de soi, à D.ieu ne plaise.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקמן שה״ש טו, א וצריכה שמור ושמרתם את המצות שלא תבא לידי חימוץ
ח״ו הגבהה והתנשאות ע״ש.
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קול דודי

« La voix de mon Bien-Aimé ! Le voici qui vient, bondissant

par-dessus les montagnes. » C’est le début du discours cité
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P A R A G R A P H E  1 7

par le texte sur la protection des matsot.

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ

Écoute ! Voici mon bien-aimé, il vient, bondissant sur les

montagnes, franchissant les collines.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ושמרתם את המצות

« Et vous garderez les matsot. » Le texte indique lui-même

la référence (12:17) ; la matsa doit être gardée afin qu’elle

ne devienne pas levain.

Exodus 12:17שמות י״ב:י״ז

ץ רֶ אֶ יכֶם מֵ אוֹתֵ בְ ת־צִ י אֶ זֶּה הוֹצֵאתִ יּוֹם הַ צֶם הַ עֶ י בְּ צּוֹת כִּ מַּ ת־הַ ם אֶ תֶּ רְ מַ וּשְׁ
ת עוֹלָם: קַּ יכֶם חֻ דֹרֹתֵ זֶּה לְ יּוֹם הַ ת־הַ ם אֶ תֶּ רְ מַ יִם וּשְׁ רָ צְ מִ

Et vous observerez la fête des pains sans levain, car en ce

jour même j’ai fait sortir vos armées du pays d’Égypte ; vous

observerez donc ce jour au cours de vos générations comme

une ordonnance perpétuelle.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וברבות פרשה עקב

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

מאמונתן של בו״ד אתה יודע אמונתו של הקב״ה שנאמן לשלם לישראל
שכר מצות שהן עושין מנין שנא׳ )שמות יב( ושמרתם את המ’צות ע״ש )הרי
צות, וא״כ מה שמפ׳ בקול דודי בשימור המ’צות שייך דמפ׳ המ’צות כמו המְ

צות(. ג״כ בכל המְ
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ושמרתם את המצות היינו כל מצותיו

Le Midrach dit que D.ieu est fidèle pour accorder à Israël

la récompense des mitsvot qu’ils accomplissent, et ap‐

porte comme preuve « Vous garderez les matsot », en lisant

« les mitsvot ». La garde s’applique donc à chaque mitsva.

Devarim Rabbah 3:3דברים רבה ג׳:ג׳
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בזח״ב תרומה )קל״א א׳(

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ליל אצטריך לנטורא דכתי׳ ליל שמורים )הרי מפ׳ שצריך שמירה כמבו׳ כאן
ודוק(.
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שאמרו רז״ל . . אלא אפשי . . ואבי שבשמים

Un discours ultérieur de Likkutei Torah qui rapporte éga‐

lement l’enseignement des Sages : « J’en ai envie, mais

mon Père dans les Cieux me l’a interdit. »

L A  N O T E  D E  K E H O T

ספרא קדושים כ, כו. הובא ברש״י שם. על״ק האזינו הב׳ )עד, א(. וש״נ. ]כ[.
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La note de Kehot renvoie à Zohar, Terumah 9:74 pour ces

mots.

Zohar, Terumah 9:74ספר הזהר, תרומה ט׳:ע״ד
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Comme le cite la note de Kehot, le Zohar dit que la nuit

doit être gardée, ainsi qu’il est écrit : « une nuit de veille ».

L’Alter Rebbe l’apporte comme une autre source attestant

la nécessité de la garde.

Zohar, Terumah 10:81–88ספר הזהר, תרומה י׳:פ״א-פ״ח
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ליל שמורים

« C’est une nuit de veille pour Havaya, afin de les faire sor‐

tir du pays d’Égypte. »

Exodus 12:42שמות י״ב:מ״ב

זֶּה לַה׳ יְלָה הַ לַּ יִם הוּא־הַ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ יאָם מֵ הוֹצִ ים הוּא לַה׳ לְ רִ מֻּ יל שִׁ לֵ
ם: דֹרֹתָ ל לְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ כׇל־בְּ ים לְ רִ מֻּ שִׁ

Ce fut une nuit de veille pour D.ieu, afin de les faire sortir du

pays d’Égypte ; cette même nuit est une nuit de veille pour

D.ieu, pour tous les enfants d’Israël, au fil de leurs

générations.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמור זה משנה

Le Talmud interprète « que tu garderas » comme dési‐

gnant la Michna. Ainsi, dans la Torah, « garder » renvoie à
la Torah orale.

Kiddushin 37aקידושין ל״ז א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ע׳ קידושין לז, א — תשמרון זו משנה. וע׳ ספרי פ׳ ראה ]יא, לב־ יב, א[.
וברש״י פ׳ ואתחנן )ד, ו( עה״פ ושמרתם — זו משנה. ועל״ק האזינו )עח, א(
כדאי׳ בספרים. דרושים לשמע״צ )פז, א(. וע״ל בפ׳ בחקותי )מח, ד(. ובאמת

כל׳ אדמו״ר הובא ברש״י ראה )יב, כח( ד״ה שמור זו משנה. ]כ[.
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שמור זו משנה

Rachi : « Garde : il s’agit de la Michna, que tu dois garder

en toi afin de ne pas l’oublier. » Comme le relève la note

de Kehot, ce sont précisément les mots de l’Admour

Hazaken.

Rashi on Deuteronomy 12:28רש"י על דברים י״ב:כ״ח

ר מַ נֶּאֱ יָן שֶׁ נְ עִ כַּח, כָּ שְׁ לֹּא תִ ךָ שֶׁ נְ טְ בִ הּ בְּ רָ מְ שָׁ יךְ לְ רִ ה צָ אַתָּ נָה שֶׁ שְׁ שמר. זוֹ מִ
ע מַ שְׁ תִּ ר שֶׁ שָׁ פְ יתָ אֶ נִ ם שָׁ אִ ", וְ נֶךָ טְ בִ ם בְּ רֵ מְ שְׁ י תִ ים כִּ י נָעִ )משלי כ״ב( ”כִּ

ה )עי׳ ספרי(: את עֲשֶׂ לַל מַ כְ ינוֹ בִּ נָה אֵ שְׁ לַל מִ כְ ינוֹ בִּ אֵ א כָל שֶׁ יֵּם, הָ קַ וּתְ
ה )שם(: וָה חֲמוּרָ צְ מִ לָּה כְּ וָה קַ צְ יךָ מִ לֶ יבָה עָ א חֲבִ הֵ תְּ כל הדברים. שֶׁ

ם: ינֵי אָדָ עֵ יִם: והישר. בְּ מַ שָּׁ ינֵי הַ עֵ הטוב. בְּ

KEEP [AND HEAR (understand) ALL THESE WORDS שמר

WHICH I COMMAND THEE] — This (the word שמר) implies

the studying of the oral law — that you must keep it within

you that it should not be forgotten, just as it is said,

(Proverbs 22:18) “[And apply thy heart unto my knowledge]

for it is a pleasant thing if thou keep (תשמרם) them within

thee”, and only if thou learnest is it possible that thou wilt

understand and fulfil the commands, but one who is not

amongst those who study …

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)
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שמור זו משנה

Rachi sur « Vous garderez et vous accomplirez » : « garder

» désigne la Michna. Une autre source pour cette même

interprétation.

Rashi on Deuteronomy 4:6רש"י על דברים ד׳:ו׳

עוֹ )שם(: כי הוא חכמתכם מָ שְׁ מַ נָה: ועשיתם. כְּ שְׁ ושמרתם. זוֹ מִ

ים: מִּ עַ ינֵי הָ עֵ ים לְ בוֹנִ ים וּנְ בוּ חֲכָמִ שְׁ חָ זֹאת תֵּ ובינתכם וגו׳. בָּ
Et vous serez vigilants [pour accomplir] » : cela » — ושמרתם

fait référence à l’étude des lois (Sifrei Devarim 58). ועשיתם —
cela doit être expliqué selon son sens : « Et vous accomplirez

Car c’est là votre sagesse et » — כי היא חכמתכם ובינתכם וגו׳ .«

votre intelligence [aux yeux des peuples] » : c’est-à-dire que,

par cela, vous serez considérés comme des hommes sages et

intelligents aux yeux des peuples.

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)
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ע״פ תשמרו להקריב לי
Là-bas, la Torah écrite « appelle » (« Mon offrande ») et la

Torah orale « garde » (« vous garderez ») ; comme le cite la

note, l’homme ne doit pas perdre le niveau du youd-hé qui

lui a été donné, et cela grâce à « “Garde” désigne la

Michna ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ פנחס עו, ב. ”וצריך שלא יהי׳ מאבד ח״ו בחי׳ י״ה שנותני׳ לו והיינו
ע״י שמור זו משנה”.
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תשמרו להקריב לי
« Mon offrande, Mon pain… vous garderez, afin de Me l’of‐

frir en son temps. » Le discours cité à propos de ce verset

explique que « garder » désigne la Torah orale.

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ
מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ

Ordonne aux enfants d’Israël et dis-leur : Mon offrande, Ma

nourriture pour les sacrifices consumés par le feu,

d’agréable odeur pour Moi, vous veillerez à Me l’offrir en

son temps fixé.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה אחרי ה׳ אלקיכם תלכו

Les mitsvot ont besoin d’être gardées, c’est-à-dire la

lampe qu’elles allument : une transgression éteint cette

lampe ainsi que le feu de l’amour, mais non la mitsva elle-

même. « Vous garderez Ses commandements » afin que

rien ne se perde, grâce à « vous écouterez Sa voix » : la voix

de la Torah, qu’une transgression n’éteint pas.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקמן פ׳ ראה כ, א המצות צריכות שמירה דהיינו הנר שנמשך מהן וכענין
לא כאברהם שיצא ממנו ישמעאל כו׳ ואמרז״ל עבירה מכבה מצוה שמכבה
את הנר ונשקע אש האה׳ ועז״נ ואת מצותי תשמרו שלא יבא לידי איבוד ח״ו
והיינו ע״י ובקולו תשמעו קול התו׳ כו׳ ואינה מכבה תו׳ ע״ש. — ביאור

מחסיד בכת״י.
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אחרי ה׳ אלקיכם תלכו

« C’est Havaya, votre D.ieu, que vous suivrez ; vous Le

craindrez, vous garderez Ses commandements et vous

écouterez Sa voix. » Le discours cité interprète « Sa voix »

comme la voix de la Torah, qui protège les mitsvot.

Deuteronomy 13:5דברים י״ג:ה׳

עוּ מָ שְׁ קֹלוֹ תִ מֹרוּ וּבְ שְׁ יו תִּ וֺתָ צְ ת־מִ אֶ אוּ וְ ירָ אֹתוֹ תִ כוּ וְ לֵ יכֶם תֵּ לֹקֵ  י ה׳ אֱ אַחֲרֵ
בָּקוּן: דְ עֲבֹדוּ וּבוֹ תִ אֹתוֹ תַ וְ

Vous suivrez D.ieu, votre D.ieu ; vous Le craindrez, vous

garderez Ses commandements, vous écouterez Sa voix, vous

Le servirez et vous vous attacherez à Lui.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכמ״ש בזהר דאורייתא היכלא עילאה דקוב״ה
La note de Kehot renvoie à ce passage du Zohar, qui pré‐

sente la Torah comme le palais céleste du Saint béni soit-

Il.

Zohar II, 200aזח״ב ר, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה זח״ב ר, א.
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מיום שחרב ביהמ״ק אין לו להקב״ה בעולמו

« Depuis le jour où le Temple a été détruit, le Saint béni

soit-Il n’a dans Son monde que les quatre coudées de la

halakha. » L’Admour Hazaken fait de la halakha la « mai‐

son » de D.ieu.

Berakhot 8a:18–19ברכות ח׳ א:י״ח-י״ט

שׁ דָּ קְ מִּ ית הַ ב בֵּ רַ חָ יּוֹם שֶׁ עוּלָּא: מִ יהּ דְּ מֵ שְּׁ י מִ יָּיא בַּר אַמֵּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ ינוּ דְּ יְ הַ וְ
בַד. לְ כָה בִּ ל הֲלָ בַּע אַמּוֹת שֶׁ לָּא אַרְ עוֹלָמוֹ אֶ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ אֵ
ן יוָ א. כֵּ תָּ ישְׁ נִ י כְ בֵ ינָא בְּ לֵּ צַ א וּמְ יתָ גוֹ בֵּ נָא בְּ יסְ ישׁ הֲוָה גָּרֵ רֵ יֵי: מֵ ר אַבָּ אָמַ וְ
ב רַ חָ יּוֹם שֶׁ עוּלָּא — מִ יהּ דְּ מֵ שְּׁ י מִ יָּיא בַּר אַמֵּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ א דְּ הָ נָא לְ עְ מַ שְׁ דִּ
ל בַּע אַמּוֹת שֶׁ לָּא אַרְ עוֹלָמוֹ אֶ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ שׁ אֵ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵּ

נָא. יסְ גָרֵ יכָא דְּ לָּא הֵ ינָא אֶ לֵּ צַ בַד — לָא הֲוָה מְ לְ כָה בִּ הֲלָ
Cela concorde avec ce que R. Hiya bar Ammi a dit au nom

d’Ulla : Depuis le jour où le Temple a été détruit, il ne reste

au Saint, béni soit-Il, dans Son Univers, que les quatre cou‐

dées de la Halakha. Et Abaye dit : Au début, j’étudiais chez

moi et je priais à la synagogue, mais après avoir entendu la

déclaration de R. Hiya bar Ammi au nom d’Ulla : « Depuis le

jour où le Temple a été détruit, il ne reste au Saint, béni soit-

Il, dans Son …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ברכות ח, א.
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וכל בניך למודי ה׳

« Tous tes enfants seront instruits par Havaya, et grande

sera la paix de tes enfants. » Le verset sur lequel les Sages

fondent l’expression « tes bâtisseurs ».

Isaiah 54:13ישעיהו נ״ד:י״ג

: ךְ נָיִ לוֹם בָּ ב שְׁ רַ י ה׳ וְ מּוּדֵ ךְ לִ נַיִ כׇל־בָּ וְ
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Et tous tes enfants seront instruits par D.ieu, et grande sera

la paix de tes enfants.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נד, יג.

א״ת בניך אלא בוניך
« Les érudits de la Torah accroissent la paix dans le

monde… ne lis pas “tes enfants”, mais “tes bâtisseurs”. »

L’Admour Hazaken l’interprète comme la construction de

la maison de D.ieu au moyen de la Torah orale.

Berakhot 64a:14ברכות ס״ד א:י״ד

ין לָמוֹ אֵ ךָ וְ תֶ י תוֹרָ אֹהֲבֵ ב לְ לוֹם רָ ״. ״שָׁ ךְ לָּא ״בּוֹנָיִ ״ אֶ ךְ נָיִ י ״בָּ רֵ קְ אַל תִּ
י עָ רֵ י וְ ן אַחַ עַ מַ ״. ״לְ ךְ יִ נוֹתָ מְ אַרְ וָה בְּ לְ ךְ שַׁ ילֵ חֵ לוֹם בְּ י שָׁ הִ שׁוֹל״. ״יְ כְ מִ
״. ״ה׳ עֹז ךְ ה טוֹב לָ שָׁ בַקְ ינוּ אֲ לֹקֵ  ית ה׳ אֱ ן בֵּ עַ מַ . לְ ךְ לוֹם בָּ ה נָּא שָׁ רָ בְּ דַ אֲ

לוֹם״. מּוֹ בַשָּׁ ת עַ ךְ אֶ רֵ בָ ן ה׳ יְ מּוֹ יִתֵּ עַ לְ
«Grande est la paix de ceux qui aiment Ta loi, et il n'y a pas

pour eux de chute» (Ps. 119:165). «Que la paix soit dans tes

murs, et la prospérité dans tes palais» (ibid., 122:7). «Pour

mes frères et mes compagnons, je dirai maintenant : que la

paix soit en toi» (ibid., v. 8). «Pour la maison de D.ieu notre

D.ieu, je rechercherai ton bien» (ibid., v. 9). «D.ieu donnera

la force à Son peuple ; D.ieu bénira Son peuple par la paix»

(ibid., 29:11)[2]

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ברכות סד, א.
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ערבים עלי ד״ס יותר מיינה ש״ת

À propos de « Car ton amour est meilleur que le vin », le

Talmud dit que Knesset Israël dit à D.ieu que les paroles

de Ses bien-aimés, les Sages, lui sont plus douces que le

vin de la Torah. L’Admour Hazaken explique pourquoi :

les paroles des Sages constituent la barrière protectrice de

la Torah.

Avodah Zarah 35a:6עבודה זרה ל״ה א:ו׳

י ימִ ב דִּ א רַ תָ י אֲ ן״? כִּ יָּיִ יךָ מִ ים דֹּדֶ י טוֹבִ אי ״כִּ כוּ׳. מַ ר וְ בָר אַחֵ דָ יאוֹ לְ שִּׂ הִ
ל עוֹלָם, בּוֹנוֹ שֶׁ רוּךְ הוּא: רִ דוֹשׁ בָּ קָּ נֵי הַ פְ ל לִ אֵ רָ ת יִשְׂ נֶסֶ ה כְּ רָ ר: אָמְ אָמַ

ה. ל תּוֹרָ יֵּינָהּ שֶׁ ר מִ יךָ יוֹתֵ י דוֹדֶ רֵ בְ י דִּ לַ ים עָ יבִ עֲרֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שהש״ר א ע״פ כי טובים דודיך )ב(. וראה ע״ז לה, א. ע״ל מטות )פה,
רע״א(. וש״נ. ]כ[.
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בד״ה ושמע אביה

Le discours sur les vœux explique comment le « père », le

grand amour (ahavah rabbah), annule les liens et les in‐

terdits qui entravent Knesset Israël.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל מטות פה, א.
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ושמע אביה

« Son père entend son vœu. » Le début du discours auquel

le texte fait référence.

Numbers 30:5במדבר ל׳:ה׳

יהָ ישׁ לָהּ אָבִ חֱרִ הֶ הּ וְ שָׁ ל־נַפְ ה עַ רָ ר אָסְ הּ אֲשֶׁ רָ סָ אֱ הּ וֶ רָ דְ ת־נִ יהָ אֶ ע אָבִ מַ שָׁ וְ
הּ יָקוּם: שָׁ ל־נַפְ ה עַ רָ ר־אָסְ שֶׁ ר אֲ סָּ כׇל־אִ יהָ וְ רֶ דָ מוּ כׇּל־נְ קָ וְ

Et son père entend son vœu ou l’engagement par lequel elle

a lié son âme, et son père garde le silence sans lui faire

d’objection, alors tous ses vœux seront valides, et tout enga‐

gement par lequel elle a lié son âme sera valide.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אני חומה
« Je suis un rempart, et mes seins sont comme des tours. »

Les Sages interprètent « rempart » comme désignant la

Torah.

Song of Songs 8:10שיר השירים ח׳:י׳

לוֹם: ת שָׁ אֵ מוֹצְ ינָיו כְּ עֵ י בְ יתִ יִ לוֹת אָז הָ דָּ גְ י כַּמִּ דַ שָׁ ה וְ י חוֹמָ נִ אֲ
Je suis un mur, et mes seins sont comme ses tours ; alors

j’étais à ses yeux comme celle qui trouve la paix.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נקבה תסובב גבר

« Une femme entourera un homme. » Le verset que le Tal‐

mud apporte à l’appui de « rempart ».

Jeremiah 31:22ירמיהו ל״א:כ״ב

סוֹבֵב בָה תְּ ץ נְקֵ ה בָּאָרֶ שָׁ א ה׳ חֲדָ רָ י־בָ בָה כִּ שּׁוֹבֵ בַּת הַ ין הַ קִ מָּ חַ תְ י תִּ תַ ד־מָ עַ

גָּבֶר:
Combien de temps encore te détourneras-tu avec réserve,

fille rebelle ? Car D.ieu a créé une chose nouvelle sur la

terre : la femme fera la cour à l’homme.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ירמי׳ לא, כא.
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Le Talmud dit qu’un homme sans épouse vit « sans rem‐

part », comme il est dit : « une femme entourera un

homme ». L’Admour Hazaken en déduit que le « rempart »

désigne la Torah orale.

Yevamot 62b:14יבמות ס״ב ב:י״ד

ין ם אֵ אִ יב: ״הַ תִ כְ ה, דִּ לֹא תּוֹרָ ה. בְּ לֹא חוֹמָ ה, בְּ לֹא תּוֹרָ י: בְּ רִ בָא אָמְ רְ עְ מַ בְּ
ב סוֹבֵ בָה תְּ יב: ״נְקֵ תִ כְ ה, דִּ לֹא חוֹמָ י״. בְּ נִּ מֶּ ה מִ חָ דְּ יָּה נִ תוּשִׁ י וְ י בִ תִ רָ זְ עֶ

ר״. גָּבֶ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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בד״ה וכל בניך

L’Alter Rebbe y rapporte : « Les érudits de la Torah ac‐

croissent la paix dans le monde… Ne lis pas “tes enfants”,

mais “tes bâtisseurs” », et demande pourquoi la preuve

doit s’appuyer sur cette lecture, alors que « enseignés par

Havaya » désigne déjà les érudits.
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לקמן פ׳ ראה כט, א ואילך.
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ודברי אשר שמתי בפיך

« Et Mes paroles que J’ai placées dans ta bouche ne quitte‐

ront pas ta bouche. » Les paroles de Torah qu’une per‐

sonne prononce sont les paroles de D.ieu.

Isaiah 59:21ישעיהו נ״ט:כ״א
יךָ פִ י בְּ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ רַ בָ יךָ וּדְ לֶ ר עָ י אֲשֶׁ ר ה׳ רוּחִ ם אָמַ י אוֹתָ יתִ רִ י זֹאת בְּ נִ אֲ וַ

ד־עוֹלָם: עַ ה וְ תָּ עַ ר ה׳ מֵ ךָ אָמַ עֲ ע זַרְ י זֶרַ פִּ ךָ וּמִ עֲ י זַרְ פִּ יךָ וּמִ פִּ לֹא־יָמוּשׁוּ מִ
Et quant à moi, voici mon alliance avec eux, dit D.ieu : mon

esprit qui est sur toi, et mes paroles que j’ai mises dans ta

bouche, ne s’éloigneront pas de ta bouche, ni de la bouche

de ta descendance, ni de la bouche de la descendance de ta

descendance, dit D.ieu, dès maintenant et à jamais.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נט, כא.
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אני המשנה המדברת

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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מגיד מישרים ס׳ ויקרא בתחלתו, ובכ״מ.
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אלו ואלו דא״ח

Une voix céleste déclara au sujet des controverses entre

Beit Chammaï et Beit Hillel : « Celles-ci comme celles-là
sont les paroles du D.ieu vivant. » L’Admour Hazaken en

déduit que D.ieu parle par la bouche de ceux qui étudient

la Torah orale.

Eruvin 13b:10עירובין י״ג ב:י׳

לֵּל, ית הִ אי וּבֵ מַּ ית שַׁ קוּ בֵּ לְ ים נֶחְ נִ לֹשׁ שָׁ ל: שָׁ מוּאֵ ר שְׁ י אַבָּא אָמַ בִּ ר רַ אָמַ
אָה בַּת נוּ. יָצְ מוֹתֵ כָה כְּ ים: הֲלָ רִ לוּ אוֹמְ לָּ הַ נוּ, וְ מוֹתֵ כָה כְּ ים: הֲלָ רִ לוּ אוֹמְ לָּ הַ

לֵּל. ית הִ בֵ כָה כְּ הֲלָ ן, וַ יִּים הֵ ים חַ לֹקִ  י אֱ רֵ בְ לּוּ דִּ אֵ לּוּ וָ ה: אֵ רָ אָמְ קוֹל וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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עירובין יג, ב. וש״נ.
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למחסה ולמסתור מזרם וממטר

« Et il y aura une soukka… comme abri et refuge contre la

tempête et la pluie. » L’image de la maison protectrice.

Isaiah 4:6ישעיהו ד׳:ו׳

ר: טָ מָּ ם וּמִ זֶּרֶ תּוֹר מִ סְ מִ ה וּלְ סֶ חְ מַ ב וּלְ חֹרֶ ם מֵ ל־יוֹמָ צֵ יֶה לְ הְ כָּה תִּ סֻ וְ

Et il y aura un pavillon pour faire ombre le jour contre la

chaleur, et pour servir de refuge et d’abri contre la tempête

et la pluie.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אם ה׳ לא יבנה

« Si Havaya ne bâtit pas une maison, ses bâtisseurs y tra‐

vaillent en vain. » La construction de la maison de la To‐

rah dépend de la part qu’y prend D.ieu.

Psalms 127:1תהילים קכ״ז:א׳

ם־ה׳ לוּ בוֹנָיו בּוֹ אִ מְ א עָ וְ יִת שָׁ נֶה בַ בְ לֹא־יִ ם־ה׳  לֹמֹה אִ  שְׁ עֲלוֹת לִ מַּ יר הַ שִׁ
ר: ד שׁוֹמֵ קַ א שָׁ וְ יר שָׁ ר־עִ מׇ לֹא־יִשְׁ

A Song of Ascents; of Solomon. Except the L-RD build the

house, They labour in vain that build it; Except the L-RD

keep the city, The watchman waketh but in vain.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קכז, א. ]כ[.
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וכל בניך למודי הוי׳
« Et tous tes enfants seront instruits par Havaya. » Il faut

d’abord être « instruit par Havaya » pour être l’un des «

bâtisseurs ».

Isaiah 54:13ישעיהו נ״ד:י״ג

: ךְ נָיִ לוֹם בָּ ב שְׁ רַ י ה׳ וְ מּוּדֵ ךְ לִ נַיִ כׇל־בָּ וְ
Et tous tes enfants seront instruits par D.ieu, et grande sera

la paix de tes enfants.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהבת את הוי׳ אלקיך בכל לבבך

« Et tu aimeras Havaya, ton D.ieu, de tout ton cœur. » L’as‐

piration du cœur qui doit précéder la construction.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רוח אייתי רוח ואמשיך

L’enseignement du Zohar selon lequel un esprit d’en bas

fait venir et attire un esprit d’en haut. L’aspiration du

cœur attire la divinité dans l’étude.

Zohar II, 162bזח״ב קסב, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״ב קסב, ב.
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למען תירא את ה׳ אלקיך
« Afin que vous craigniez Havaya, votre D.ieu, pour obser‐

ver tous Ses statuts et Ses commandements. » Dans le ver‐

set, la crainte vient d’abord, avant l’observance.

Deuteronomy 6:2דברים ו׳:ב׳

י ר אָנֹכִ יו אֲשֶׁ וֺתָ צְ יו וּמִ קֹּתָ ת־כׇּל־חֻ מֹר אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ א אֶ ירָ ן תִּ עַ מַ לְ
: יךָ ן יָמֶ כֻ רִ ן יַאֲ עַ מַ יֶּיךָ וּלְ י חַ מֵ ךָ כֹּל יְ נְ ן־בִּ ךָ וּבֶ נְ ה וּבִ ךָ אַתָּ וֶּ צַ מְ

that thou mightest fear the L-RD thy G-d, to keep all His

statutes and His commandments, which I command thee,

thou, and thy son, and thy son’s son, all the days of thy life;

and that thy days may be prolonged.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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האומר אין לי אלא תורה

L’enseignement de Rabbi Yossi, comme l’explique le Tal‐

mud : celui qui dit n’avoir que la Torah ne possède même
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pas la Torah. L’étude seule, sans crainte ni actes, ne

conserve pas sa force.

Yevamot 109b:4–5יבמות ק״ט ב:ד׳-ה׳

יָא, נְ תַ כָה — דְּ בַר הֲלָ דְ מוֹ לִ צְ עַ עַ לוֹף דּוֹץ. תּוֹקֵ י שְׁ דִ בְ עָ יּוֹן — דְּ צִ לְ י שַׁ בֵ עֲרָ
לָּא: א! אֶ יטָ שִׁ ה. פְּ ין לוֹ תּוֹרָ ה — אֵ ין לוֹ תּוֹרָ ר אֵ אוֹמֵ ר: כׇּל הָ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ רַ
א! יטָ שִׁ י פְּ א נָמֵ ה. הָ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ה — אֵ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ר אֵ אוֹמֵ כׇּל הָ
א: רָ ר קְ פָּא, אָמַ ב פָּ ר רַ א? אָמַ מָ עְ אי טַ ין לוֹ. מַ ה אֵ ילּוּ תּוֹרָ פִ אֲ לָּא דַּ אֶ
ינוֹ אֵ ה, כֹּל שֶׁ ידָ מִ לְ נוֹ בִּ יָּה יֶשְׁ עֲשִׂ נוֹ בַּ יֶּשְׁ ם״ — כֹּל שֶׁ יתֶ עֲשִׂ ם וַ תֶּ דְ מַּ לִ ״וְ

ה. ידָ מִ לְ ינוֹ בִּ יָּה אֵ עֲשִׂ בַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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יבמות קט, ב.

מתניתין מלכתא
Dans le Talmud, les mots « notre Michna est une reine »

apparaissent comme moyen mnémotechnique pour déter‐

miner quels enseignements sont ceux de Rav Malkiya.

L’Admour Hazaken emploie cette expression pour évo‐

quer la souveraineté de la Michna, qui tient les étrangers à
distance.

Beitzah 28b:14–15ביצה כ״ח ב:י״ד-ט״ו

יּוֹ. כִּ לְ ב מַ א — רַ תָ תָּ עְ מַ יָּא. שְׁ כִּ לְ ב מַ א — רַ יתָ נִ תְ ין וּמַ יתִ נִ תְ ר: מַ פָּא אָמַ ב פָּ רַ

י׳ נִ תְ חוֹת. מַ פָ יהוּ שְׁ ינַיְ יכָּא בֵּ יהוּ? אִ ינַיְ אי בֵּ א. מַ תָ כְּ לְ ין מַ יתִ נִ תְ : מַ נָיךְ ימָ סִ וְ
ם. ינֵיהֶ לֵּק בֵּ חַ ט וּמְ בָל שׁוֹחֵ ר, אֲ שָׂ ינָר בָּ דִ י בְּ קוֹל לִ בָּח: שְׁ ם לַטַּ ר אָדָ לֹא יֹאמַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ביצה כח, ב.
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וזאת המצוה אשר צוה ה׳ לעשות בארץ

« Et voici le commandement… que Havaya, votre D.ieu,

vous a ordonné d’enseigner, afin que vous le mettiez en

pratique dans le pays. » Comprenez maintenant qu’il

s’agit de faire descendre le sovev dans le memalé.

Deuteronomy 6:1דברים ו׳:א׳

כֶם תְ ד אֶ לַמֵּ יכֶם לְ לֹקֵ  וָּה ה׳ אֱ ר צִ ים אֲשֶׁ טִ פָּ שְׁ מִּ הַ ים וְ קִּ חֻ וָה הַ צְ מִּ זֹאת הַ וְ
הּ: תָּ שְׁ רִ ה לְ מָּ ים שָׁ רִ ם עֹבְ ר אַתֶּ ץ אֲשֶׁ לַעֲשׂוֹת בָּאָרֶ

Voici le commandement, les statuts et les ordonnances que

D.ieu, votre D.ieu, vous a ordonné d’enseigner, afin que

vous les accomplissiez dans le pays où vous passez pour en

prendre possession, —

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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למען תירא

Selon la note, la transcription du Mitteler Rebbe qui y est

imprimée est une explication (biour) du discours « Et voici

le commandement » ci-dessus.
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הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי בסה״מ תקס״ח ע׳ שפז — ושם הוא ביאור על
ד״ה וזאת המצוה דלעיל. מאמר זה נמצא בבוך 1101 גוכי״ק הצ״צ )חלק
מהלקו״ת עם הגהות( ורשום בראשו: ביאור ע״פ וזאת המצוה. ובמ״א נזכר

בגוכי״ק הצ״צ )ביכל 1122 ריד, א(: ביאור ע״פ וזאת המצוה המתחיל למען
תירא. באוה״ת דברים כרך ז ע׳ ב׳שיג מציין מאמר זה ”ביאור נחמו
דתקס״ח”. הגהה למאמר זה נדפס באוה״ת דברים כרך ו ע׳ ב׳רל. חלק

מהמאמר נמצא בהמשך מים רבים תרל״ו פרקים קצה-רא.
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ושמרת לעשות

« Et tu écouteras, Israël, et tu veilleras à mettre en pra‐

tique. » La seconde « veille » désigne la protection de

l’extérieur.

Deuteronomy 6:3דברים ו׳:ג׳

ר אֹד כַּאֲשֶׁ בּוּן מְ רְ ר תִּ אֲשֶׁ ךָ וַ ב לְ יטַ ר יִ תָּ לַעֲשׂוֹת אֲשֶׁ רְ מַ שָׁ ל וְ אֵ רָ תָּ יִשְׂ עְ מַ שָׁ וְ

בָשׁ: לָב וּדְ ץ זָבַת חָ רֶ ךְ אֶ יךָ לָ בֹתֶ י אֲ לֹקֵ  בֶּר ה׳ אֱ דִּ
Hear therefore, O Israel, and observe to do it; that it may be

well with thee, and that ye may increase mightily, as the

L-RD, the G-d of thy fathers, hath promised unto thee—a

land flowing with milk and honey.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ודברת בם

« Et tu parleras d’eux. » L’étude de la Torah, écrite et orale,

qui assure les deux protections.

Deuteronomy 6:7דברים ו׳:ז׳
ךָ בְּ כְ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ תָּ בָּם בְּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ תָּ נַּנְ שִׁ וְ

: ךָ קוּמֶ וּבְ
Tu les enseigneras avec soin à tes enfants, et tu en parleras

lorsque tu seras assis dans ta maison, lorsque tu marcheras

en chemin, lorsque tu te coucheras et lorsque tu te lèveras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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